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Guglielmo Ferrero 

Svoboda in kruh 
Izviren članek za »Življenje in svet« 

Priobčujemo naslednji čla: 
nek znanega italijanskega zgo; 
dovinarja in sociologa, ki bo 
nedvomno dal misliti mnogim 
našim čitateljem. 

Pred nekaj tedni mi je naključje dalo 
v roko knjigo, ki sem jo bil čital prvič 
pred kakimi dvajsetimi leti: »Somrak 
bogov« Friedricha Nietzscheja. Ko sem 
prelistal knjigo, sem zadel na mesto, 
ki so mu dali dogodki Z. 1917. poseben 
pomen. 

»Za novo moralo«, je pisal l. 1888. 
novi prerok volje k moči, »je treba 
imeti neke vrste voljo, instinkt, ne= 
kakšen protiliberalen imperativ do 
zlobnosti; voljo do tradicije, avtoritet 
te, odgovornosti, ustvarjeno na sto: 
letjih solidarne obveznosti in zvezano 
z minulimi in bodočimi veki ad infini« 
tum. Ker ta volja biva, se naslanja na 
nekaj, kakor Imperium Romanum ali 
Rusija — edina sila, ki ima danes upa* 
nje, da bo preživela čas, ki lahko čaka. 
ki še nekaj obeta; Rusija — nasprotna 
misel revne manije malih evropskih 
držav, evropske nervoznosti, ki je sto-
pila po ustanovitvi nemškega cesarstva 
v stanje krize...« 

Toda ni ostalo pri tem. Rusija je 
podlegla najprej učinkom svetovne 
vojne, ker je bila najšibkejša izmed 
e\'ropskih velesil. Male sile, ki jih je 
Nietzsche tako zaničeval, so bile mno* 
go trajnejše. Ker niso bile »protilibe= 
ralne do zlobnosti«, so utegnile sredi 
težkih prekucij, ki so sledile, rešiti 
ustanove, ki jih je ista revolucija v 
Rusiji ipruvala do korenin. Pod brezob= 
zjrnim potekom dogodkov se kaže po: 
litični nauk tega pesnika, kot nekaj, 
kar je: igra zaslepijajoče duhovitosti, 
toda brez vsebine resničnosti. 

Lahko gremo še dalje. Nietzsche ne 
predstavlja osamljenega primera. Člo; 
vek bi dejal, da je postal v zadnjih 
petdesetih letih človeški duh ubegli 
gojenec. Pod kako težko disciplino je 
moral živeti do konca 18. veka! Moral 
ni upoštovati samo Boga in cesarja, 
cerkve in države — z nedolžnimi mU 
slimi se je smel igrati le pod strogim 
nadzorstvom svojih predstojnikov. 
Kratko pred francosko revolucijo je 
spomnil neki pruski minister filozofa 

Kanta, da ima edina vlada pravico od: 
ločevati, katera filozofija je prava. In 
Wolff je črtal v svojem delu kritike 
Homerja, da ne bi imel zaradi njih ne: 
prijetnosti z vlado. Dvomiti v pesnU 
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ško popolnost Homerja ali ga zatem-
niti z drugim pesnikom, že to je po-
menilo upor proti državnim avtoric 
tetam. 

V devetnajstem veku se je človeški 
duh. oproščen vseh teh prepovedi in 
jerobstev. opajal s svojo svobodo in se 
zaveroval v novo igro. ki obstoja v 
tem. da se vsak dan svet na papirju — 
ustanove, zakoni, šege, moralna este; 
tika — uničuje in obnavlja. Igra je lah* 
ka in prijetna, toda nekoliko varljiva, 
kajti ko se odpravljajo vsa obligatos 
rična in splošna merila vrednot, ki so 
sicer tako številna, si lahko vsak novi 
prerok izbere ona merila, ki se mu vi-
di jo potrebna, da si po svoji mili volji 
zgradi novo svetišče — bodisi kot svo; 
bodnjak, suženj, politik ali vojščak, 
individualist ali komunist, aristokrat ali 
plebejec. 

Tako se dogaja, da so nas skušati 
petdeset let prepričevati z isto vnemo 
o najbolj nasprotnih tezah in nam jih 



skušali razložili. Krščanstvo, nadnaг 
ravno odrešenje enega dela človeštva 
za nekatere naj bi bilo po drugih iz= 
zvalo strašno katastrofo v zgodovini 
narodov, iz katere so izšli vsi zlobniki, 
ki nam pripravljajo neprijetnosti. Ali 
sta reforma in francoska revolucija 
osvobodili človeštvo iz mnogo hujšega 
suženjstva ali sta ga vodili v najne* 
srečnejšo anarhijo? Obe tezi imata 
svoje privržence. Naša doba se vsak 
dan povzdiguje, češ da je najbolj člo; 
veška in najprosvitljenejša. Hkrati pa 
ji jemljejo dostojanstvo in jo ponižu: 
jejo za najbolj pokvarjeno in najbolj 
materialistično v zgodovini. Dokazali 
so nam, da so svoboda, mir, milina šeg 
največje dobrine življenja; ampak do: 
kazali so nam tudi, da smo, čeprav li= 
beralni, pacifistični in zmerni, le kari; 
katura resničnega človeka, ki je dolo= 
čen za despotizem, za vojno in za gros 
zovita dejanja. 

Če se dajo nasprotstva moderne mis; 
li lahko razložiti, ne bodo zgrešile tudi 
tega, da ne bi povzročile neke zmešs 
njave. Zato spričo tolikih nasprotnih 
gesel časa, ki se jih poslužujejo tako 
različni preroki, ni brez pomena, da si 
človek ohrani svoj zdravi razum. 

Moderna civilizacija, ki je hči fran--
coske revolucije in velike industrije, 
ima svoje napake in nevarnosti. Sve; 
tovna vojna, revolucije, ki so ji sledile, 
pretresljaji, ki so prišli za njo, menda 
zadoščajo, da nas očuvajo pred nevan 
nostmi prezadovoljujočega optimizma. 
Mflralične temelje avtoritete in ravno-
težja med potrebo in pomožnimi vrelci 
moramo rekonstruirati; dva bistvena 
problema, ki ju moramo rešiti, če smo 
odločeni braniti in ohraniti prednosti 
stare civilizacije na preobljudenem evs 
ropskem kontinentu. 

Če moderni duh računa s pomanjkljU 
vostmi in nevarnostmi, ne bi smel ni' 
kakor pozabiti, da so imeli ogromni 
prevrati, ki jih je doživela Evropa v 
zadnjih dveh stoletjih, svoje globlje 
vzroke, in da nekatere izmed teh pre= 
kucij niso izpadle najboljše. Moderna 
družba je iz mnogoterih delov sestav> 
ljena celota. Če se vsak teh delov izo-
lira in če se njegova nagota izpostavi 
kritiki, so kljub temu vsi deli povezani 
v neki sistem in tedaj neločljivi. Dok: 
trine liberalizma, reprezentativne usta? 
nove, splošna organizacija vojske, ra= 
cionalna politika, humanizem, razvoj 
znanstvenega duha so različni, toda v 
svojem bistvu prav tako potrebni or* 

gani svojevrstnega sistema, ki ima svoj 
zadnji vzrok v biološkem fenomenu 
bistvenega pomena: v naraščanju дге--
bivalstva. 

Nietzsche lahko še tako zaničuje 
»bedno manijo evropskega zapada« in 
lahko prerokuje, da bodo liberalizem, 
pacifizem ali humaniteta uničile civilU 
zacijo. Socialisti lahko s svoje strani 
še tako obtožujejo moderno družbo in 
veliko industrijo, da je povzročila voj* 
ne, suženjstvo in korupcijo. Resnica 
ostane, da ima Evropa danes trikrat 
toliko prebivalstva kakor pred franco; 
sko revolucijo. In da more to prebival: 
štvo živeti, se morata' Evropa in Ame? 
rika posluževati orodja moderne teh? 
nike, morata delati nevtrudno in po 
najnovejših metodah. Da more skupina 
delati, kakor dela danes, ji je treba poJ 
dariti vse tisto, kar je Nietzsche zanu 
čeval. Tudi se ji ne sme pustiti neka 
določena svoboda delovanja in giba? 

To je veriga, ki nas veže. Niti domib 
Ijija pesnika, ki si je ustvaril vse pri' 
kazni na prispodobah bogatega jezika, 
je ni mogla pretrgati. 
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Godba in kirurgija 
Ravnatelj bolnice Sv. Marka v New 

Yorku izjavlja, da je zadnjih 5 let dajal med 
operacijami svirati in da se je glasba bol-
nikom dobro prilegla. To sredstvo se zlasti 
uporablja, kadar je srce preslabo, da W 
preneslo kloroform. Operator tedaj napra-
vi samo lokalno anestezijo in pokliče god-
benike, da pacient toliko ne pazi na kirur-
ga in njegove pomagače. že neki švedski 
praktik je imel pred leti navado, da je pre-
peval med operacijami, in strah se je pri 
bolnikih znatno zmanjšal. Tudi holandskl 
psihiater Van de Wall je velik pristaš mu-
zike: v njegovo kliniko prihaja kvartet 
vsak teden, da svira bolnikom, ki se ču-
tijo kar olajšane, kadar v zboru ponavljajo 
pripev. Vsi ti podatki so posneti po ame-
riških novicah. 

FRANCOŠČINA V KANADSKIH ŠOLAH 
Odsek za javne šole v Kanadi je sklenil, 

naj se po teh zavodih poučuje francoščina, 
še neki angleški listi pritrjujejo temu skle-
pu, češ, da ne vidijo ugovorov zoper to, 
»Najboljši čas za ta uk je osnovna šola, ne 
pa srednja. To velja za vso Kanado, zlasti 
še za Ottawo. To mesto je dvojezično, se-
dež vlade, ki upravlja narodne zadeve v 
obeh jezikih, in stoji na meji proti Qué-
becu. Spričo teh okoliščin je — neglede na 
prosvetno vprašanje — nespametno in ne-
primerno, če bi hoteli ugovarjati proti od-
loku, da naj se uči francoščina po osnovnih 
šolah v OttawL« 



Energija — vir življenja = 
Druga svetovna energijska konferenca 

Od 16. do 25. junija se bo vršila v 
Berlinu druga svetovna konferenca, na 
kateri bodo razpravljali o izrabi prirod-
nih sil, o smotrenem izkoriščanju vod-
nih moči, premoga, nafte, vetra, bibaviee 
jtplima in oseka) itd., vobče o energiji, 

da gre za parni stroj, eksplozijski motor 
ali elektriko. Ves napredek, vsaka civi-
lizacija temelji na izkoriščanju in pre-
tvarjanju energije. Energija je poživ-
ljajoči gibalni element v nasprotju z 
mrtvo materijo, ako nočemo tudi te sma-

K zbor ovalni dvorani med predavanjem (Pod govornikovim pultum tolmači, 
ki prevajajo vsak v svoj mikrofon) 

ki jo v čedalje večji meri vpregamo v 
silni stroj našega vsakdanjega življenja. 

Že Aristotel je spoznal, da je energija 
pravo bistvo vseh reči in dejanski si ne 
moremo zamisliti nobenega življenskega 
pojava in nobenega dejanja, kjer ne bi 
soodločala energija. Energija žene sve-
tovja po vsemirju in kleše obličje naše 
zemlje. Od energije, ki jo siplje k nam 
solnce — vir vsega življenja, cvete in 
rodi rastlinstvo, ki je zopet pogoj za raz-
voj vseh višjih oblik življenja. Vse na-
prave, ki smo ljudje nanje tako ponosni, 
vse je samo ukročena energija, pa bodisi 

trati za posebno obliko energije. Brez 
energije bi bilo brezkrajno vsemirje eno 
samo neskončno pokopališče. 

Kaj je energija? Po neki definiciji je 
eiiergija delo in vse kar iz njega nasta-
ne ali se v delo lahko izpremeni. Vse ne-
številne oblike, v katerih se javlja ener-
gija, se morejo združiti v štiri bistvene 
skupine: v toplotno, kemično, mehanično 
in električno energijo. V peto skupino 
bi lahko uvrstili svetlobno energijo, ker 
se pa ta vselej pojavlja v zvezi s toplo-
to, jo lahko štejemo tudi tjakaj. Vse te 
oblike energije so pa v tesni zvezi — ne-
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nehoma se izpreminjajo in pretvarjajo 
druga v drugo. 

Vsakršna energija, ki jo izkoriščamo, 
ima izvor v solnčni energiji. Solnce je 
studenec, iz katerega črpamo energijo za 
svoje potrebe. V rastlinah se izpreminja 
in hrani solnčna toplota v obliki kemič-

Tolmač z zvokotesnim mikrofonom 

ne energije. Semkaj spada premog, ki 
ni nič drugega kot ostanek predzgodo-
vinskega rastlinstva. Pri kurjenju z njim 
se v njem nakopičena davna solnčna to-
plota sprošča in jo lahko s pomočjo par-
nih strojev pretvarjamo v mehanično 
energijo, ki nam žene delovne stroje. 
Mehanična energija pa se dandanes v 
čedalje večji meri pretvarja zopet v elek-
trično, ki je za nas najidealnejša oblika, 
ker jo je mogoče na najlažji način pre-
tvarjati v vse druge. V električnih mo-
torjih jo prisilimo, da nam dela, v elek-
trokemičnih procesih se pretvarja v ke-
mično energijo, v električnih pečeh, ku-
halnikih in žarnicah pa se spreminja v 
toploto. Še nešteto primerov bi lahko 
navedli, kako v strojih in aparatih pre-
haja energija iz ene oblike v drugo. 

Vodne sile, ki se danes že vsepovsod 
izrabljajo, so tudi samo pretvorjena 
solnčna energija. Solnčna toplota izpre-
minja morsko vodo v pare, ki se nad ce-
linami zgoste v padavine, napajajo hu-

dournike, potoke in reke, kojih neizčrpno 
energijo izkoriščamo v turbinah. Prav 
tako izvira od solnca tudi veter, ki je 
posledica neenakomernega ogrevanja ze-
meljske površine. 

Ker pa energija vetra ni lahko ukrot-
ljiva in ker bo neposredno izkoriščanje 
solnčne in zemeljske toplote uspelo šele 
zanamcem, si ljudje dandanes solnčno 
energijo lahko podjarmimo samo na dva 
načine: s sežiganjem goriv (premoga, 
petroleja, lesa itd.) pa z izkoriščanjem 
vodnih moči. žal pa sta ta poglavitna 
vira energije zelo neenakomerno razde-
ljena po zemlji. 

Največ premoga je v Severni Ameriki, 
ki ji šele po daljšem presledku slede Azi-
ja, Evropa, Avstralija, Afrika in Južna 
Amerika. Vse zaloge premoga na svetu 
cenijo na 7.400 milijard ton. Če upošte-
vamo, da se je 1927 porabila Ie poldruga 
milijarda ton premoga, potem nas pred 
»temno bodočnostjo, ko bo zmanjkalo go-
riv«, še tisočletja ni treba biti strah. V 
tem razdobju bo pa človeštvu prav go-
tovo uspelo priskrbeti si novih, sedaj še 
neznanih energijskih virov. 

Skromneje so odmerjene zaloge petro-
leja. Računajo, da ga je v vseh ležiščih 
na svetu le še dobrih 6 milijard ton. Ker 
se pa pri današnjih potrebah porabi le 
kakih 120 milijonov ton letno, je tudi v 
tem pogledu danes vsaka bojazen še pre-
zgodnja. Res utegne nepopisno nagli 
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Navzoči poslušajo govornika s slu&aU 
kami v treh jezikih, na katere prevar 
jajo govor tolmači (glej sliko spredaj!) 

razvoj avtomobilskega in letalskega pro-
meta današnjo potrošnjo v kratkem sil-
no dvigniti, toda sedaj umemo pridobi-
vati bencin že tudi umetno z utekočinje-
vanjem premoga. Vprašanje petroleja je 
najbolj neugodno za Zedinjene države, 
ker odpade nanje več kot dve tretjini da-



našnje porabe, imajo ga pa t a m k a j le 
šestinko celotne zaloge na svetu. Ako 
bodo Američani črpali petrolej še v bo-
doče v današnji množini, potem mora jo 
njihovi petrolejski vrelci — ako so ra-
čuni pravilni — vsahniti najkasneje v 
šestih ali sedmih letih. 

Tudi ka r se tiče izrabe vodnih sil, je 
Severna Amerika na prvem mestu. Danes 
da je jo t amka j šn je reke nad 12 milijonov 
kilowatov električne energije, nadal jnj ih 
36 milijonov kilowatov pa je še neizrab-
ljenih. Ameriki tikoma sledi Evropa, ki 
je od svojih 38.7 milijonov kw vodnih 
moči izkoristila že skoro 10 milijonov. 
Najbogate jša vodnih sil je Afrika. Nje 
bogastvo belega premoga se ceni na ca 
139 milijonov kw., to je toliko, kolikor 
premorejo Evropa, Amerika in Avstra-
lija skupaj . Ogromne zaloge energije v 
obliki vodnih moči hrani ta tudi Azija in 
Južna Amerika, k je r čaka na izrabo še 
50 odnosno 40 milijonov kilowatov. 

Značilno je, da se proizvodnja električ-
nega toka giblje v istem razmerju kakor 
izrabljanje vodnih moči, čeprav se do-
bršen del električne energije proizvaja v 
parnih centralah. , Proizvodnja električ-
nega toka je seveda največja v Zedinje-
nih državah, k je r producirajo na leto za 
okroglo 83 milijard kilowatnih ur, kar po-
meni s kanadskimi elektrarnami vred 
52% svetovne proizvodnje. Za državami 
Severne Amerike se največ elektrike pro-
izvaja v Evropi — 41% svetovne pro-
dukcije. Med evropskimi državami je na 
prvem mestu Nemčija, ki ji šele po dalj-
šem presledku slede Anglija in Francija. 
Od vseh izvenevropskih držav se največ 
električne energije proizvaja na Japon-
skem. Ako pa računamo porabo elektri-
ke na glavo prebivalca, potem prevza-
me vodilno mesto Norveška, k je r odpade 
na vsakega človeka letno 2.500 kilowat-
nih ur. Najbol je elektrificirana dežela na 
svetu je Švica, k je r je bilo že pred štirimi 
leti priključenih na električna omrežja 
98% vseh domov in k je r teče na elek-
trični pogon več ko polovica železnic. 

Evo problemov, s katerimi se bodo 
bavili na berlinski svetovni konferenci o 
energiji. Poleg problemov, ki so nastali 
zaradi izdatnosti virov energije in njih 
neenakomerne razdelitve po zemlji, je še 
nešteto drugih vprašanj , ki zadevajo v 
prvi vrsti racionalno izkoriščanje pa 
smotreno razdelitev in uporabo pridob-
ljene energije ter n je shranjevanje ter 
slednjič tudi trgovsko in pravno s t ran 
te panoge gospodarstva. 

Vsa t a vprašanja so tako vseobčega 
pomena in tako posegajo drugo v drugo, 
da jih ni več mogoče reševati v okviru 
posameznih držav, marveč le še s složnim 
sodelovanjem vseh narodov. To spozna-
n je je že pred leti rodilo misel na sve-
tovno konferenco o energiji, idejo, ki so 
jo prvikrat uresničili 1924, o priliki sve-
tovne razstave britskega imperija v 
Wembleyu. Pozneje so se sicer vršile še 
nekatere delne konference, a druga 
glavna konferenca bo sedaj v Berlinu, 
k je r bo zastopanih 47 držav. 

Kot zanimivost n a j omenimo, da se bo 
zborovanja udeležil tudi sivolasi izumi-
te l j Edison, sicer ne osebno, ker zaradi 
visoke starosti ne more več tvegati na-
pornega potovanja v Evropo, pač pa bo 
v posebnem zvočnem filmu prikazal in 
obrazložil mednarodnemu poslušalstvu 
svoj slavni poskus z žarnico. 

Na konferenci bo sodelovala množica 
gospodarskih, tehničnih in pravnih stro-
kovnjakov in znanstvenikov vseh držav 
in narodov, med njimi tudi predstavniki 
naše države. V pretres pride 400 raz-
prav in poročil, tičočih se v prvi vrsti 
porazdeljevanja energije in organizacije 
potrošnje. Ker pa navzlic temu, da bo 
konferenca t ra ja la 10 dni, ne bo časa za 
vsa predavanja, jih bodo združili v 34 ge-
neralnih poročil, ki jih bodo posamič 
podali najodličnejši nemški strokovnjaki. 
Za razumevanje teh poročil, ki bodo po-
dana v nemškem jeziku, v prvi vrsti pa 
zaradi tega, da se olajšajo razgovori, ki 
se bodo z ozirom na mednarodno udele-
ženstvo vršili v različnih jezikih, se bo-
do v zborovalnih dvoranah uporabljale 
posebne naprave, ki omogočajo, da vsak 
udeleženec lahko posluša govor v enem 
izmed treh kongresnih jezikov v franco-
ščini, angleščini ali nemščini, ne glede 
na to, v katerem jeziku bo govoril pre-
davatelj . 

Naprava seveda ne prevaja govorni-
kovih besed v omenjene tri jezike avto-
matično, marveč s pomočjo spretnih tol-
mačev, ki morajo biti tako izurjeni v 
svojem poslu, da lahko brez na jman j še 
zakasnitve ponavljajo v prevodu govor-
nikova izvajanja. V ta namen bo pred 
govornikovim pultom toliko tolmačev, v 
kolikor jezikih se bo razpravljalo. Vsak 
tolmač ima pred usti pr i t r jen posebne 
vrste mikrofon z zvokotesnim ustnikom, 
ki preprečuje, da bi prevajalci motili drug 
drugega ali poslušalce v dvorani. Ker se 
bodo morali tolmači zaradi napornega 
dela med razpravo večkrat menjavati , je 
preskrbljeno, da se bo izmenjavanje 



lahko Izvršilo, ne da bi bilo t reba preki-
niti govor. V to svrho sta na vsakem 
prostoru za tolmača po dva vzporedno 
vklopljena mikrofona. Iz mikrofonov se 
speljejo govorni toki po kablih skozi oja-
čevalce do posameznih kontaktov, na ka-
tere priključijo poslušalci svoja slušala. 
Kontakti so seveda tako urejeni, da se 
dado preklopiti na en ali drugi mikro-
fon, v katerem jeziku hoče pač kdo po-
slušati. Razen tega je na vsakem tudi 
gumb za uravnavanje glasnosti. 

Kakor rečeno, se bodo vsa predavanja 
lahko poslušala v francoščini, anglešči-
ni in nemščini, toda za vsak slučaj je na-
prava prirejena za istočasno prevajanje 
na pet oziroma na šest jezikov, ker je 
poseben mikrofon tudi na pultu pred 
glavnim govornikom. Da bodo poslušalci, 
za katere je v dvorani na razpolago 1000 
parov slušalk, vedeli, v katerih jezikih 
se ta čas ravno posluša, so za govorni-
škim odrom napisi s signalnimi lučkami, 
ki j ih vselej sveti toliko, kolikor tolma-
čev vrši službo. Berlinska konferenca 
bo t eda j tudi v tehniškem pogledu nekaj 
povsem novega, nekakšen vzorec za vse 
enako velikopotezne mednarodne prire-
ditve v bodočnosti. 

Sanje 
(Švedski napisal Hasse Zetterstrom). 

Neki dnevnik nas je pozval, n a j bi 
opisali svoje sanje, predvsem one, ki so 
v zvezi s šolo. Tema je zanimiv in bi mo-
gel dati celo množico pojasnitev ne le 
psihiatrom, temveč tudi psihološko ne-
muzikaličnim — da se poslužim moderne 
krilatice. 

O šoli se mi nikoli ne sanja. P r e j že. 
Običajne sanje o izpitih in zakasnitvah. 
Toda nekoč se mi je sanjalo, da sem bil 
učitelj. Sanje so bile tako strašne, da 
sem. se prebudil ves poten in od takra t 
ne san jam več o šoli. 

Toda sanjam druge sanje. Kakor ma-
tematik v san jah svoj problem, tako se 
mi zgodi, da san jam zgodbo ali novelo. 
Včasi se mi posreči, da napišem sanje, 
preden se razgubijo in dobim zanje ho-
norar — nesporno lahko delo za pisa-
telja. V tem primeru ne poznam nobe-
nega nasprotnega slučaja, izvzemši mor-
da mladega gospoda Jožefa, ki je sanja l 
za faraona v Egiptu. Toda 011 si je zgra-
dil svojo delavnost tako rekoč na širši 
in praktičnejši podlagi. 

Često se mi sanja , da hodim nag po 
ulicah, ali da sedim v sami srajci v t ram-

vaju. Mrzlo je fn zebe me, Izvzemši dela, 
na katerem sedim, ka j t i sedeži v vozu so 
ogreti. Ko zahteva sprevodnik, ki menda 
ne opazi, kako sem oblečen, voznino, ni-
mam denarja, ker nimam žepov na noč-
ni srajci in potem se zbudim. Čez minuto 
spet zaspim in zopet sedim v t ramvaju , 
prav tako lahno oblečen kakor prej . To-
da sedaj imam denar. Zdi se, kakor da 
bi bil doma in si vzel denarja . Plačam in 
opazim, da sedi nasproti znana dama, 
ki me, kolikor vem, še nikdar ni videla 
v nočni srajci, vendar pa se prav nič ne 
čudi. Prijazno pokima, ko skušam povle-
či noge pod klop, toda zelo previdno, da 
ne stopim na kurjavo. Ne prihodnjem 
postajališču dama vstane, da bi izstopila 
in t eda j vidim, da je oblečena še bol j 
lahno nego jaz. Popolnoma brez obleke 
je. In jaz se zbudim. 

Nedavno sem sanjal, da je moja žena 
dobila dvojčke. Prišel sem kakor vedno 
opoldne domov in nasproti mi pride da-
ma, ki je nisem še videl nikoli, me po-
gleda in pravi: 

— Dva sta. Silno ljubka. Dečka. 
Stopil sem k svoji ženi. Sedela je m 

vezla, me pogledala in rekla: 
— Nisem kriva. K a j morem za to ! 
— Najlepša hvala, sem rekel. Tudi 

tako je dobro. 
In potem se spominjam, da sem šel v 

svojo sobo, se vsedel in mislil: Dva de-
čka, dve obleki, dva klobuka, dva para 
čevljev, dvakrat šolnina in tako naprej. 
Potem sem nadaljeval: Dva abiturijenta, 
dva dijaka in dva doktor ja filozofije, 
morda v interesu umetnosti in l i terature. 
Dva doktorja literature. Potem sem se 
zbudil. 

Ko sem z j u t r a j pripovedoval ženi svo-
je sanje, je rekla: 

— Zaka j ravno dvojčka? 
Ženska ostane vedno ženska. 

* 

Ni dobro, da ne moremo določiti svo-
jih san j niti kadar spimo, niti ko bdimo. 
Toda navzlic temu mi je dano, da se mo-
rem prebuditi, če je t reba! Tudi če ne 
spim. 



Dr. fr. 'Maidl 

= Molzna živlnica mravelj = 
Zakaj zanima ljudi baš to, kam teka-

jo mravlje? Vzrok temu vprašanju je 
pač ta, da mravlje ne tekajo posamič, 
kakor večina drugih živali, ampak na-
vadno v tropih po sto in sto, včasi tudi 
v skupinah na tisoče. Njih pot ima po-
dobo ozkega traku. Ti trakovi pa so zna-
ni vsakemu prijatelju prirode. 
* 

Človek bi mislil, da je lahko odgovo-
riti na vprašanje, kam tekajo mravlje, 
zlasti lahko, če bi imel potrpljenje, za-
sledovati tekanje mravelj v obeh sme-
reh. Toliko truda pa si dajo le redki 
ljudje. Ta »mravljinčja cesta« namreč 
ni tako enostavna, kakor bi sklepali na 
prvi pogled. Gre namreč čez drn in strn 
in kar je dostopno mravlji, skoro ne-
znatni živalici, ni dostopno človeku. Kar 
lahko prehodi mravlja brez posebnega 
truda, to zahteva od človeka včasi velikih 
naporov. Vzemimo na primer slučaj, ko 
je treba prodirati skozi goščavo! Zato 
pa je trideset do petdeset metrov dolga 
pot za mravljo že utrudljiva in pomeni v 
primeri s človekom toliko kolikor za 
slednjega pet kilometrov razdalje, ali 
eno uro pešhoje. Če presojamo mravlje, 
moramo na nje gledati z njihovega, ne 
pa z našega vidika in ne smemo pozabiti, 
da je ta živalica komaj 10 milimetrov 
dolga. Če smo torej vse te ovire srečno 
prebrodili in če nismo izgubili poti iz 
oči, pridemo do mravljišča ali do dreves-
nega štora, kjer domujejo črne mravlje, 
ali, če smo šli od mravljišča do mesta, 
kjer se »mravljinčji trak« cepi na več 
pramenov in čijih posamezni pramenčki 
vodijo k drevesu ali grmu. 

Vzemimo najprej prvi primer. Kraj, 
kamor vodijo ozki trakovi mravelj, je 
trenutni lovski revir mravljinčjega gne-
zda, od katerega izhaja pot. Če bi mogli 
mravlje zasledovati globlje v ta kraj, 
kamor se iztekajo njih pota, bi najprej 
videli, da begajo navidez brezciljno viju-
gasto sem in tja in da obiskujejo eno 
rastlino za drugo, dokler ne najdejo 
mastne gosenice ali ne baš urnega hro-
šča ali nočnega metulja, ki prespi dan. 
Če ne bi bile mravlje tako neznatne ži-
valice, če bi bile tako velike kakor so levi 
in tigri, bi imeli o tem napisane že de-
bele knjige, ki bi pripovedovale, kako 
krvoločna in zverinska so ta majhna 
bitja. 

Pot ne vodi mravelj vedno v lovski re-
vir. Primeri se tudi, da drži navzgor, po 
deblu ali na grm. Kaj neki je tam tako 
visoko, da vabi in vleče mravlje? Lov-
ski plen jih tam ne čaka, drugače ne bi 
mravlje tekale nazaj praznih rok in če-
ljusti. Zato pa opazimo na njih drugo 
izpremembo — napet trebušček! To je 
posebno zaznavno na obročkih zadka, ki 
so se tako razmaknili, da je med njimi 
vidna bela koža. Mravlje v tem stanju 
spominjajo naravnost na človeka, ki je 
precej dobro, rejen, pa so mu hlače zdrk-
nile nekoliko nižje in mu je telovnik od-
skočil malce višje, česa so se naše mrav-
ljice najedle ali napile? Piva ali vina, 
tega demona-alkohola ? Ne enega ne dru-
gega. To, kar jih napenja, ni nič dru-
gega kakor neke vrste precej sladka vo-
dena tekočina, ki jo izločajo listne uši 
in druge žuželke. 

Običajno brizgnejo te živali imenova-
ne izločine iz konca zadnjega dela tele-
sa, s hitrim gibanjem zadnjih nog. Kap-
ljica kane na spodnji listič ali vejico, kjer 
se posuši in dobi glazurno prevleko 1er 
je podobna medeni rosi. Naše mravlje 
poližejo to medeno roso, znajo pa si tudi 
preskrbeti te slaščice naravnost pri viru. 
Zato obiskujejo listne uši, se postavijo 
za njimi ter začno s svojimi tipalkami 
otipavati in božati listne uši, dokler se 
jih žival ne usmili. Ko privzdigne zadek 
in kane iz njega sladka kapljica medene 
tekočine, se mravlja hvaležno nasrka in 
odide. Tem ušem ne store mravlje, ki so 
sicer razvpiti krvoloki, nič žalega. Da, 
primeri se celo, da jih branijo in ščitijo 
pred navalom sovražnikov, ki na primer 
kakor ličinke tenčičarice živijo od list-
nih uši ali, ki kakor najezdnik, ležejo 
jajčeca v telo listnih uši. 

O tem razmerju mravelj do listnih uši 
so strokovnjaki že mnogo razmišljali in 
jih primerjali z molzno živino, ki si jo 
goji človek pri hiši. Zato splošno sma-
trajo listne uši za molzno živino mravelj, 
opisano manipulacijo, ki povzroča izpu-
ščanje sladke tekočine pa, za molžo. 

Toda vrnimo se zopet k vprašanju 
mravljinčjih potov! V stepah in pusti-
njah toplejših pasov žive vrste mravelj, 
ko jih pota ne drže niti v lovišča, niti* k 
listnim ušem, ampak na njive in trav-
nike. Tam zbirajo mravlje semena in 
zrnje vseh mogočih rastlin in žit ter jih 



nosîjo Somov v mravljišča. V veliki su§i 
in poletju se mravlje hranijo iz teh za-
log. Množina teh zalog včasi tako silno 
naraste, da vsebujejo stari zakoniki po-
sebno določbo, čigava last je žito, ki se 
najde v mravljinčjih shrambah. 

V tropskih gozdovih Južne Amerike 
nahajamo slednjič mravljinčja pota, po 
katerih prenašajo mravlje še značilnejše 
predmete od teh, ki smo jih pravkar opi-
sali. Ta pota gredo čez pragozdna tla in 
visoko čez nje preko visokih lijan, ki 
tvorijo viseče mostove in pod vejami in 
vejicami pragozdnih velikanov, ki jih 
vežejo lijane. Poleg tega tvorijo mrav-
lje same žive mostove. Primejo se druga 
druge s čeljustmi za strok, da nastane 
veriga, po kateri hodijo mravlje sem in 
tja. Takšne verige se najdejo posebno 
v bližini neprehodnih mest nad vodo. 
Lahko si mislimo, kakšen živahen vrvež 
vlada na takšnih mostovih. Mravlje se 
premikajo kakor akrobati in nosijo v 
svojih čeljustih včasi prav nenavadne 
reči — okrogle ali napol okrogle kose ze-
lenih listov, ki jih drže visoko nad gla-

' n n 4 m i m i n m < » « i i i i m i n i m n i 

Laponska 
Laponska ni politična ali zemljepisna 

enota. To je zgolj skupno ime, ki obje-
ma obširno krajino v severni Evropi, ko-
der bivajo Laponci, piše Ed. Robertson. 

Laponska je hribovita dežela s člen-
kovitimi pobočji. Gorstva so razsekana 
z ozkimi dolinami, zlasti na Norveškem. 
V ruski Laponiji in finski pokrajini je 
polno jezer in močvirij. Znane so poseb-
no neizmerne gole tundre, koder raste 
včasih zelo trpežna smreka. Poletje je 
kratko in vroče, ker solnce nikoli ne 
zdrkne pod obzorje. Zima pa je dolga, 
mrzla in mračna, razsvetli se samo 7 ali 
8 tednov z begotno lučjo tečajnega sija. 
Ker ni vetrov, se najnižje temperature 
laglje prenašajo, nego bi si človek mislil. 

Dežela šteje 30.000 laponskih prebival-
cev oziroma doseljencev. Laponci so naj-
manjši ljudje v Evropi : merijo 1 m 25 
do 1 m 60. Mršavi so, lase imajo črne in 
srhle, brado redko, noge ukrivljene. Če-
prav niso bog ve kaj mišičasti, so vendar 
dokaj pripravni za telesne vaje. Živijo 
po 80 let in še dalje. 

Po načinu njihovega življenja jih deli-
mo v hribovce, primorce, hostnike in po-
rečnike. Prvi so kočevniki in se veno-
mer premikajo zasledujoč severnega je-
lena, ki jim je poglavitni vir bogastva. 

vami, da se zdi, kakor M Imele 
dežnike ali solnčnike. 

Kaj počenjajo mravlje s temi listi ? AH 
jih jedo? To vprašanje je dolgo belilo 
glave učenjakom in opazovalcem. Sled-
njič so ga rešili. Prišli so do spoznanja, 
da mravlje razžvečijo te liste v drobno 
kašo, v kateri goje nekakšne vrste gob, 
ki so slične našim šampinjonom. To, kar 
imajo mravlje od teh gob, pa niso sa-
dovi, marveč mikroskopično majhne 
otekline gobnatih vlakenc, ki se vlečejo 
skozi to zeleno kašo. O tej stvari pa se 
morda pomenimo drugič. 

Primorci so se doselili z gorâ ter se na-
stanili na obalah, koder se hranijo z ri-
barstvom. Potokarji in porečniki so bili 
skonca takisto nomadi: redijo severne-
ga jelena, lovijo divjačino in ribe. 

Laponci ne morejo živeti v snagi. Vso 
zimo so brez vode. Poletja ni kdo ve ko-
liko in iz navade se ne umivajo. Iz njihove 
kožnate obleke neznosno zaudarja. Njih 
značaj je prijeten. Trezni so, kadar ni-
majo žganja, varčni, sebični, spretni pri 
kupčijah, ne preveč iskreni, vselej pri-
pravljeni vzeti življenje, kakor prihaja. 
Domišljija je živahna; vsi so kristjani. 
Njih pleme je obsojeno na pogibel, kakor 
izumira rod Lakota ali Dakota (»Sioux«) 
v ameriški celini, ki se staplja z omika-
nimi narodi. 

Na Laponskem ima severni jelen to-
likšno veljavo ko človek, kateremu je ne-
obhodno potreben preživitek in za pre-
važanje blaga. Krmi se ne samo z ma-
hom, ampak najrajši z presnimi zelišči. 
Največji zoprnik mu je volk, ki ga La-
ponci okretno zatirajo. 
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V novem Tokiu 
Japonska prestolnica je oficielno ob-

novljena, uradno izlečena od vseh ran, ki 
jih ji je bil zadal potres 1. 1923. Nedavno 
so proslavili ta dogodek z velikimi cere-
monijami, v prvi vrsti s štiri ure t r a j a -
jočim ogledom mesta po cesarju. Skoro 
sedem let je tega, kar se je tedanji pre-
stolonaslednik vozil po cestah od potresa 
in plamenov uničenega Tokia. Moral je 

za t renutek izgubile vajeti iz rok. Od 
prvega hipa nesreče je vlada skrbela za 
ponesrečence. Ko je bil promet vzpostav-
ljen, so začeli odvažati razvaline, raz-
streljevati nerabne .ruševine in postav-
ljati na mesto prejšnj ih hiš lesene ba-
rake s strehami iz valovane pločevine. 
Imenovana je bila obnovitvena komisija, 
ki je utrdila smernice za zidavo mesta : 

Novo državno gledališče v japonski prestolnici 

čez visoke razvaline, mimo zoglenelih 
trupel, na gričih je zrl v še kadečo se 
praznoto. Zdaj je zopet videl te kra je kot 
kronana, posvečena glava države, in kar 
je najvišja moč t eda j vzela na znanje, je 
bilo z enako avtoriteto potr jeno in po-
klicano v novo življenje. Cesar je na 
Japonskem posredovalec med ljudstvom 
in bogovi, njegovimi predniki. Zato se 
je na dan proslave podal pred skrinjo 
svojih očetov, k jer je poročal o uspešni 
obnovitvi prestolnega mesta. 

Šest let in pol je minulo, kar je potres 
uničil dobro polovico mesta. 58.000 ljudi 
je umrlo, 1,380.000 pa jih je ostalo brez 
strehe. V Tokiu samem niso oblasti niti 

zgradbo širokih cest, mnogih parkov, ka-
nale in struge rek pa je pustila na njih 
dotedanjem mestu, zato pa je skrbela za 
kolikor mogoče znaten razmak med hi-
šami, ki so jih začeli graditi iz snovi, ki 
je le malo ali skoro nič podvržena po-
tresnim katast rofam in ognju. To se je 
zgodilo iz zaščitnih ozirov, ka j t i Tokio 
stoji na potresnem ozemlju in vsa j dva-
krat v stoletju postane žrtev velikega 
potresa. 

Velikanske preglavice je delala pri ob-
novitvi regulacija nove prestolnice, ker 
se zemljišča niso mogla spoznati. Vlada 
je kratkomalo določila vsakemu lastniku 
zemljišča za desetino manjši prostor ko-



zrastle Iz tal nove stavbe. Vse to Je stalo 
skoro milijardo jenov. V koliko se je 
uresničil načrt obnovitvene komisije ? 
Novi Tokio ima projektirane široke 
ceste; veliki prehodi, ki merijo 30 do 
40 m, se sečejo na važnih križiščih in ve-
žejo mestne okraje ter pospešujejo av-
tomobilski promet. 

Zdaj so prehodi lahki in enostavni tudi 
tam, kjer so bili poprej težko dostopni. 
Ulice so široke, večinoma asfaltirane, ob 
njih so zasajena drevesa, poleg hiš so 
pločniki — z eno besedo, Tokio je mo-
derno mesto. Kadar bo obnova pri kraju, 
se bodo gotovo spomnili tudi na snago, 
zdaj je namreč Tokio pogreznjen v prah 
in blato. Razširjene ulice so pomaknile 
mesto daleč izven njegovih starih mej. 
Bivša predmestja so zazidana, pridružili 
so se jim novi mestni deli. Kmet se mora 
naravno umikati vedno bolj ven, kajti 
»Veliki Tokio« ima mesto prejšnjih dveh 
milijonov in pol prebivalcev, štiri do pet 
milijonov ljudi. To širno zemljišče kri-
žajo že neštevilne električne železnice v 
vseh smereh, in še vedno se jim pridru-
žujejo nove. Vodovod ima samo pravo 
mestno ozemlje, ki obsega danes šele po-
lovico velike naselbine. Nič drugače ni 
s plinom; vendar ima vsaka, tudi naj-
bolj oddaljena hiša elektriko. Kanaliza-
cija pa je na razpolago samo malemu 
delu, trgovinski četrti ; drugače so še po-
vsod jame, ki jih izpraznjujejo po enkrat 
na mesec. 

Glede predvidene lege parkov se zdi, 
da je bil ta problem izredno težak. Novi 

S proslave novega Tokia 

flkor mogoče blizu prejšnjega mesta, če 
pa je trpel večjo škodo, ga je še podprla 
z denarjem. Vsa pred potresom in og-

Pogled na Tokio (reka Sumida) 
njem varna poslopja so dobila državno 
podporo. 

Zdaj je novo mesto gotovo. 203.000 
barak so odstranili, na njih mestu so 



Tokio Je namreč v vsakem pogledu na 
zelenju na j revne j še mesto na svetu. Pa r -
kov je zelo malo, in te oaze so tako 
majhne , tako tesne, da jedva p r i ha j a jo 
v poštev za oddih ljudi. Dva ali t r i j e 
večji parki služijo za večje shode, narod-
ne slavnosti, razstave itd. Misel, da je 
t reba parke us tanav l ja t i kot nasprotne 
pole kamenitega mor ja , na Japonskem 
dozdevno še ni prodrla. Ni dvoma, da ima 
Tokio danes celo vrs to pred potresom in 
ogrijem varnih s tavb in zgradb, a okolu 
teh s toj i na milijone lesenih hišic, obitih 
z deskami, hišic, ki imajo papi rna ta vra-
ta , v najbol jš ih primerih pa vhode, ki se 
zapira jo s steklom. In vse to je tesno in 
majhno , ka j t i pros tor je poskočil v ceni 
in tudi življenski pogoji so se podražili. 

V sti lnem pogledu je novi Tokio p rav 
t akšna mešanica pestr ine kakor snov 
s tavb in prostor , na katerem stoji jo. Na-
men, da bi bile s tavbe zidane kar mogo-
če v japonskem slogu, je pač ostal na 
papi r ju . Sedem nads t ropi j visoki, štiri-
kotni zaboji »Made in U. S. A.« s to je 
t a m grdi, čokati in tu j i poleg japonske 
hišice iz tenkega lesa. Zastopan pa je tudi 
novi nemški slog, meden j se vr ivajo rde-
če s t rehe templjev, vrs te se kičaste ka-
varne kakor na semnju in vmes vidiš 
asirsko-orientalsko katakombo nekega 
nadar jenega ameriškega arhi tekta , Ho-
tel Impérial. V mnogem mu je slično 
na jveč je toki jsko gledališče Kabukiza. 
Zgra jeno je v s t a rem tempeljskem slogu 
iz a rmiranega betona. Vse v tem mestu 
pa presegajo v deviškem slogu zgrajeni 
vogalni stolpi cesarskega gradu, ki s toj i 
v s t ran od središča t e r je sestavl jen iz 
sivih skriljevčevih s treh, ki pokrivajo 
male hišice v japonskem lesenem slogu. 
Povsod prevladuje smotrnost , m a n j k a pa 
vse, k a r da j e mestu okras je : veliki par-
ki, trgi , drevesa, rože, vodometi, spome-
niki — z eno besedo vse, ka r u s t v a r j a 
arhi tektonsko podobo. Praznota Tokia, 
ki n a s t a j a zaradi nizkih malih hišic, je 
vidna posebno, če pride tu j ec v mesto iz 
s rednje japonskih mest Kobeja in Kiota. 

Pot res v .Tokiu je povzročil še marsi-
kakšno drugo revolucijo. »Kavarna« ob-
vladuje danes vse mesto. Vendar je ne-
koliko drugačna kakor pri nas. Pros tor i 
so majhni , tesni, tudi čisti niso kakor se 
spodobi za takšen prostor . In vendar so 
j ih vsi mestni okra j i polni. Nič m a n j ni 
barov in res tavraci j , ki po večini ne nu-
dijo nič drugega kakor poglede na več ali 
m a n j čedne natakarice. Poleg tega raz-
polaga Tokio s plesišči, ki so za marsi-
koga strašilo. Vendar mora jo v n j ih 

gosti sedeti posebej In ne s k u p a j s plesal-
kami. Navzlic temu pa so ta zabavišča 
tako razvpita, da ne prestopi n j ih p r aga 
nobena dostojna Japonka. Kavarne, briv-
nice in fo tografsk i a te l je j i izpolnjujejo 
navadno podzemne pros tore v poslopjih 
na glavnih cestah. Pred nj imi mrgoli 
taksi jev. Skoro popolnoma je izginila 
nekdanja »rikša«. Ceste poživl ja jo cele 
množice mladih ljudi v pisanih oblekah, 
ki se pot ikajo po teh ponesrečenih ame-
riških ulicah, posedajo po kavarnah , ple-
siščih, k inematograf ih . itd. Navzlic mo-
raličnemu jad ikovanju s tar ih pa je to 
nedolžna mladina. , 

ž iv l jenje polje po ulicah mogočno, po-
vsod, ob vsakem času. Nočnega živl jenja 
sicer ne poznajo, z a k a j na Japonskem je 
podoba, da l jud je mnogo spe. Raf inement 
in zabava, ki se je udomačila pri nas, je 
Japoncu še t u j a reč. V Tokiu se ne zgodi 
nič posebnega, vendar so gledališča, ki-
nematograf i , zabavišča, bifeji, bari in 
kavarne vedno polne. In to k l jub gospo-
darski stiski. Zahteva po opoju vele-
mes ta živi v v Tokiu prav tako kakor v 
vseh drugih velikih mestih. To se je na j -
bolje videlo ob letošnjih obnovitvenih 
slavnostih. Drugi dan je bil sestanek ja-
ponskih dostojanstvenikov v posebnem 
pavil jonu pred cesarsko palačo. Cesar-
jeva družina je bila na desni, inozemski 
poslaniki na levici vladarjevi, spoda j pa 
je valovala tisočglava množica. In vse to 
je klicalo mestu, da je odmevalo širom 
sveta. 

POTROŠEK KAVE NA FRANCOSKEM 
L. 1848. se je potrošilo 41 kg kave na sto 

ljudi. L. 1868. se je ta količina več ko po-
trojila: 136 kg. L. 1888. se opaža majhen za-
stanek: 177. L. 1908. pa znaša potrošek 
260. L. 1928. pa so dospeli do številke 402. 
Ob teh podatkih se F i g a r o vprašuje, 
zakaj se ne pospeši pridelovanje tega živila 
po francoskih naselbinah. Zakaj skoro vsa 
kava prihaja v Francijo iz Amerike! 

KOLIKO CASA NOSIJO SAMICE 
SESALKE 

Domača in divja zajka: 28 do 30 dni; 
psica in volčiča 63; mačka 56; ovca 147; 
koza 154; krava 286; oslica in kobila 300; 
svinja 119. Miš je nosna 25 dni, veverica 
28, marmotica 35, podlasica 40, ježinja 48, 
kuna 56, lisica 63, morska prašiča 65, jaz-
bečinja 65, levinja 110, divja koza 154, ga-
zela 154, .srna 165, lama 168, medvedka 
210, opica (Cebus) 210, severna košuta 230, 
kamela 315, nosorožica 540, slonica 620s 
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Arabci v Palestini 
Arabci žive v Palestini, odkar je deže-

lo preplavil islam (1. 632.). Krščanstvo 
— prejšnje židovsko prebivalstvo je po-
polnoma izginilo, deloma so ga izkoreni-
nili, deloma se je samo razkropilo po 
vsem svetu — je bilo v začetku nedotak-

Arabski vodja sultan el Atraš 

njeno in je doživelo v dobi križarskih 
vojn celo razmah. Šele ko je Saladin 
zavzel Naplus, je prišlo v stisko, ki mu 
je velela umakniti se v nekatere odljud-
ne vasi. Poleg Arabcev so se iz pred-
krščanske dobe obdržali še Samaritanci, 
ki so se t eda j — natančen čas se ne da 
določiti — ločili od Zidov. Samaritanci so 
se skrčili na neka j sto duš, obdržali pa 
so svoje posebne tradicije in šege. 

Stanovanjske razmere arabskega pre-
bivalstva so zelo slabe. Najbednejši žive 
v temnih in vlažnih luknjah. A tudi 
tisti, ki so za stopnjo višji od teh, ne 
s tanujejo udobno, Včasi najdemo po ce-
le družine v enem samem slabo razsvet-
ljenem in zatohlem prostoru. Pa tudi pri 
boljših rodbinah se skriva umazanost pod 
preprogami. Ženske iz teh slojev so 
namreč lene in nemarne. Stranišča so 
ponavadi na sredi dvorišča, ker ženske 
ne smejo prestopiti praga, da jih kdo ne 
vidi. Čistemu in dobremu zraku je torej 
pot v stanovanje zaprta. Zato ni tudi nič 
čudnega, če je deca umazana in polna 
mrčesa. To dejstvo pojasnjuje veliko 
umrljivost otrok. Večina družin životari, 

ker nima od česa živeti. Industrije, ki so 
v prejšnjem času lahko obstojale, so iz-
gubile med vojno svoja tržišča, deloma 
jih je tudi izpodrinila evropska konku-
renca. Tudi kmetijstvo ne nese. Boga-
tini pa izkoriščajo reveže, k j e r le mo-
rejo. Zgodilo se je, da so imoviteži na 
vse kriplje delali ovire za ustanovitev 
banke, samo zato, da so proti oderuškim 
obrestim lahko sami izposojevali denar. 

Po svetovni vojni se je v Palestini 
mars ika j izboljšalo, vendar pa je ostalo 
še mnogo nazadnjaškega. Navzlic temu i 
l judstvo iskreno žaluje po turških go-
spodarjih. Ta žalost je obča, čeprav vsi 
poznajo napake bivše turške uprave in 
vedo, da je bila pomanjkljiva, guverner 
svojeglav, uradniki podkupljivi in da se 
je postopalo zelo nemarno. Turki so pač 
bili islamski verniki, kar jim je dajalo 
nekak videz bratstva. Sodobni Turčiji 
Arabci nikakor ne morejo oprostiti, da j e 
krenila nova pota, obrnila islamu hrbet, 
emancipirala žensko, odpravila mnogo-
ženstvo in prepovedala turban. Domo-
ljubnost prebivalstva se kaže posebno v 
izreku: »Domačin iz Naplusa je ra j š i 
stražnik v rodnem mestu kakor vezir v 
tujem.« In ta pojem domovine posta ja 
čedalje zavednejši ter se krepi spričo 
dejstva, da" sili sionizem vedno bolj y 
ospredje. 

V arabski družini žena ni predmet 
spoštovanja. Mož dokazuje svoje zani-
čevanje do n je s tem, da jo imenuje »par 
sandal« ali s tem, da doda njenemu ime-
nu formulo, s katero zaklinja zlo. Žen-
ska velja za nečedno bit je ne le v goto- -
vih dobah svojega življenja. Omalova-
ževanje gre tako daleč, da ji je celo pre-
povedano zaklati kuro ali ubiti zajca. 
Oboje se smatra za žrtev in je pridržano 
izključno moškemu. Če pa ženska posta-
ne mati, ve, k a j jo čaka: če rodi možu 
dete moškega spola, jo mož zavije v svi-
lo in žamet. Če pa se namestu moškega 
rodi žensko dete, je njena nagrada rav-
nodušnost, če ne preziranje. Nič čudne-
ga torej, da mati pl juje lastnemu otro-
ku v lice, češ, s a j si samo deklica! Orien-
talske razmere označujejo tudi to, da še 
danes novorojenca otirajo s soljo in ga 
skopljejo v slani vodi. Arabska vraža 
namreč pravi, da sol odganja zle duho-
ve in slabe vplive. 

Za vzgojo deklic se ne stori nič, ra-
zen v primeru, da jim nudijo gostoljub-
nost krščanske šole. Matere v največ 



П е S t a t / n e P . î s a t î - P<>- Presegajo čenč, l jubavnih zgodb in spletk, 
govor i v oddelku za ženske običajno ne Dekl ica pos tane zrela za zakon med 

Arabske demonstracije v Bagdadu (spredaj angleška policija na konjih 

Uporni Arabci se pritožujejo angleški komisiji 



Notranjščina arabske karavanske postaje 

Arabci proslavljajo svojo veliko noč pred čudežnim studencem prt Oman 
jevi džamiji 

TriArfhoï S a j s t r , l e t T - . L e P ° l a i« dolgi 2rni lasje. Se vedno je v navad! 
p n Arabcih pomeni: bela polt , črne oči kupovanje žensk. Oče odloča o usodi 



hčere, ki je seveda ne vpraša, k a j misli 
sama. Kljub temu niso redki primeri, ko 
s ta si mož in žena vdana v resnični in 
trajni, ljubezni. Cesto se pa seveda skali 
t o razmerje iz s trahu pred tekmovalko 
ali v l jubosumnost i na drugo žensko. 
N a d g lavo žene s ta lno visi Damokle jev 
meč. Bat i s e mora, da ne bi je mož za-
vrgel, za kar zadošča v gotovih okolišči-
nah že na jmanjša malenkost . N e k a že-
na se n. pr. ni upala stopit i pred fo to -
g r a f s k o ploščo, ker se je bala, da ne bi 
mož zvedel za to in se nad njo maščeval . 
Takšne s tvari s e dogajajo celo v boljš ih 
hišah, in t a m še češče nego pri s iroma-
kih. 

Zelo redek pojav so s tare device. V 
nekem primeru se n. pr. dekle ni omo-
žilo zategadelj , ker je razpolagalo s pre-
cejšnj im premoženjem; drugod se zopet 
primeri, da hči noče ostavit i očeta ali 
ses tra brata. Močno je pri Arabcih raz-
vit duh osvetoželjnost i . O t em priča na-
slednji primer. Mož in žena s ta odklo-
nila odpuščanje človeku, ki j ima je bil 
zabodel sina. Odpuščanje bi bilo stori lca 
lahko rešilo smrti na vešalih. Tik pred 
izvršitvijo kazni se j ima je vrgla obso-
jenčeva mat i k nogam — zaman seveda. 

Vera je močno pomešana z lahkover-
nostjo . Otročnico n. pr. ovi jajo z živo 
kačo. Gotove osebe ne smejo stopit i v 
sobo, ker v lada si lna bojazen pred de-
moni in nj ih slabimi vplivi na otroka. 
Razširjen je s trah v hud pogled, ki je la-
s ten posebno plavemu očesu in ki s ta m u 
izpostavl jena zlasti oko in prsa. Zasti-
ranje ženskega obraza izvira v veliki 
meri iz t e bojazni. Odrezane ali izpadle 
lase skrivajo pred tujci, da j im ne pri-
dejo v roke, kajt i če bi se to zgodilo, bi 
tujci dobili oblast nad njimi. 

Če kdo v t e h primitivnih higi jenskih 
razmerah zboli, i ščejo vzroka za obole-
los t vsepovsod, s a m o ne tam, kjer tiči v 
v resnici. Ker se pojavl jajo očesne bo-
lezni zlasti v dobi, ko dozorevajo smokve , 
vidijo Arabci vzrok bolezni tudi v t e m 
dejstvu. Zdravja iščejo m a n j pri zdrav-
niku kakor pri svetniku, ki j im zapiše za 
denar čarovno formulo. Oficijelne po-
božnost i s e odigravajo v džamiji, l judska 
vera pa se izživlja ob grobovih svetni -
kov. Tam poljubljajo in mazil ijo verniki 
kamen. Svetniku ve l ja jo nj ih zaobljube 
in romanja. Kdor ga razsrdi, ima v naj-
krajšem času pričakovati grozečo pri-
kazen. Kontinuiteto svet ih m e s t in tra-
dicij obeležuje tudi to, da še vedno raz-
kazujejo jamo, v kateri je Jakob oplako-
val Jožefa, ki ga je bila raztrgala divja 

zver, kakor tudi kraj, kjer je bil Kronan 
Jerobeam. Čisto primitivna se vidi mo-
litev, ki jo ob luninem mrku molijo mno-
žice na javnem trgu in ki se g las i : »Daj 
nam nazaj luno, o zmaj, sicer pademo 
po tebi s pal icami!« N a si lno razširjene 
ceremonije rodovitnosti spominja dej-
stvo, da se žene in dekleta pri nekem iz 
Perzije uvedenem prazniku val jajo nage 
po rosni travi, kar naj bi j im bilo v kre-
p i l a 

Tako se še v današnjem življenju pa-
les t inskega arabskega prebivalstva zrcali 
bogata minulost te dežele. J/, Bg. 

Misli o športu 
Kdor ni vsaj deloma atlet, vleče ki a* 

verno tuje telo skozi življenje. 
* 

Imam debelega prijatelja, ki ne bi 
prenesel vožnje v tretjem razredu iz 
Pariza do Rouena in ki hodi vse svoje 
življenje v svojem telesu četrtega raz* 
reda. 

* 

Zračunaj, koliko je odprtih oken po* 
noči na Francoskem, in vedel boš, ko* 
liko je športnikov na Francoskem. * 

Počitek je največja potreba življenja. 
Atlet posveča prav tako skrb spanju 
kakor treningu. 

* 

Moški, ki ne zna teči, skakati in pla= 
vati, je avtomobil, ki se premika z naj* 
manjšo brzino. 

* 

Motiš se, ako misliš, da si boš ohra* 
nii zdravje samo s hojo. Sličen si pi* 
smonoši, ki ne prenaša pisem. * 

Cerkev ukazuje sport, ker prepo\>e* 
duje samomor. 

Jean Giraudox 

Živalske žrtve za človeiko 
zdravje 

Angleško ministrstvo zdravja je nedavno 
izdalo statistiko, ki kaže, da je bilo na 
Angleškem v letu 1928. izvršenih 315.801 
operativnih poskusov na živih živalih. Od 
teh jih je bilo le 15.000 obrezčutenih, osta-
lih 30.000 živali pa je bilo operiranih brez 
uporabe mamil. 35.000 jih je služilo posku-
som o zdravljenju rakovin, 131.000 posku-
sov pa so izvedli v svrho preizkušanja 
učinkov raznih serumov. 



R. "Hlcfiens 

= Krotilec kač 
(Ilustrira Fran Škodlar) 

(Nadaljevan je) 

Fantastična prikazen 
— A kako v e š t o ? 
— Povedala ti bom. V e t e r je od časa 

do časa dvignil moja p latnena vrata. Ka-
dar so se napol odprla, s em lahko videla 
na vsaki strani tanek trak noči, košček 
grmovja , rob va lovečega rastl inja, lunin 
žarek ali naglo senco kakega vaškega 
psa. 1 

— Dobro. 
, — E n k r a t pa je zapihal močnejš i ve-

ter, ki je dvignil p latno in ga preganil 
tako, da je bil vhod odprt na stežaj . Čez 
nekoliko trenutkov se je zopet zaprlo. In 
m e d t em časom sem videla razločno moža 
zelo visoke rasti , ki je s ta l tik ob šotoru. 

— Bil j e kdo izmed v o j a k o v ? 
— Kako naj povem, ko pa n isem čula. 
— Misliš, da so bile v se to s a n j e ? 
— Mislim, da s e m spala nocoj in bi 

rajši, da ne bi bila. 
Uprla j e svoje vel ike oči v Renfreva 

in dvignila široko, rdeče-zeleno in rume-
no pahljačo, da si j e zakrila ves spodnji 
del obraza. Gledal jo je, kako ga opazuje 
kakor tujca z utrdbe mesta , kjer se godi 
tragedija, in pomisli l , ali ne igra zanj 
pri belem dnevu kake vloge. N a kazalcu 
roke, s katero je držala pahljačo, se je 
blestel velik biser v z latem obročku. 
Renfrev je bil dost ikrat opazil ta dragulj 
v gledišču, kadar je dvigni la roko, da 
ubije v igri moža, ki ga ljubi. 

— Vrata t v o j e g a šotora pa so bila 
davi dobro zaprta, j e rekel. 

— O, da. 
Izgovori la je to z g la som skrajne 

brezbrižnosti. P o t e m je dodala malce 
živahneje : 

— Desmond, ali nisi nikoli opazil, ka-
ko sem podobna k a č i ? 

Iznenaden je molčal . 
— No, j e silila. 
— Seveda sem, j e odvrnil odkrito. 
— In k a k o t o ? 
— Tako je m n e n j e vseh. Ti si tako 

drobna. Tvoji gibi s o tako okretni. Tvo-
je te lo je g ibko in uravnovešeno. Slutiti 
se da, da se moreš splaziti tja, kamor 
ne bi mog la nobena ženska in da tvoj ih 
lahkotnih kretenj ne more nihče doseči. 

— Da, toda jaz s e m igralka. Moje te lo 
je, kakor s a m veš, priučeno plezanju in 

padanju po moji volji. 
— Drugi igralci ne dajejo i s t ega vt isa . 
— R e s je, je povzela zamišljeno. Go-

tovo imam posebne te lesne zmožnost i . 
— Jasno; so pa še drugi razlogi, in 

sicer duševni. 
Klari so se zmračile oči. Trepalnice 

so se spustile, da so j ih zagrni le in da 
je bilo videti, kakor bi bila zaspala. Molk 
je trajal dalje, zanjo poln globokih in 
temnih sanj . Nič več ni mahala s pahl ja-
čo; zdrsnila ji je iz roke in padla na 
preprogo. Renfrev se ni ganil . V svo jem 
oboževanju se je bil navadil , da se pri-
lagodi razpoloženju svojega idola. Vel ik 
govnač je brenče hitel v n a g l e m le tu do 
dal jnega s injega zastora At lasov ih gora. 
N j e g o v o zarjavelo te lo se je lesketa lo na 
solncu in mahalo s krili med dvema obla-
koma. Klara ga je hote la ujet i z roko, 
pa ga je zgrešila. 

— Rada bi ga imela, da bi g a nosi la 
v zaponki, je rekla. 

P o t e m se j e prijazno obrnila k Ren-
frevu in nadal jevala pripovedovanje o 
svoj ih sanjah, kakor da ga vobče ni pre-
kinila. 

— Zavesa je zopet zagrnila vhod, Des -
mond, in zdelo se je, da je baš takra t 
potihnil veter. Ničesar nisem več videla 
razen notranjost i šotora in še t o zelo 
medlo. Vendar pa s em hote la še enkrat 
videti onega moža zunaj. 

— Spoznala si torej, da ni bil kak 
vojak. 

— Seveda. Oblečen ni bil kakor oni, 
ki so vs i pokriti s plašči čez g lavo in 
držijo puško v roki. Ta človek pa je bil 
brez pokrivala in napol gol. Kar se t iče 
njegovih rok . . . 

Presta la je in pomislila. 
-— Kaj je imel v rokah? 
— Nekaj . 
•— K a j vendar? 
— Baš to s em hotela vedeti . Ostala 

pa sem mirna in čakala, da ve ter znova 
dvigne vrata in mi dovoli pogled. Toda 
veter je čisto pojenjal. P la tno se ni ga-
nilo. 

— Ali je že bilo proti jutru. 
— N i m a m pojma. 
— Ali je bil veter v t em trenutku? 



— Morda. Toda prav kmalu boš videl, 
ali na j se us tav iva pri tem. Ostala sem 
torej mirna, kakor sem rekla, precej ča-
sa in čakala, da zapiha veter. Ko sem 
uvidela, da ne bo iz tega nič, sem pomi-
slila, ka j naj s tor im: ali na j se obrnem 
na svoj i blazini ali naj v s tanem in grem 
g l e d a t . . . 

— G l e d a t . . . t e g a č loveka ? 
— Seveda. 
— In kaj si napravi la? 
— Obrnila sem se na drugo stran. 
— In si zaspa la? 

' — Ne, čutila sem, da sem še bolj bud-
na — v s a j misl im tako. Blazina mi je 
žgala lice. Ko se je polegel veter, je 
posta la noč neznosno vroča. Legla s em 
na hrbet in ostala v tem položaju. Tedaj 
s em čutila pesek na svoj ih rjuhah. 

— P e s e k ! Ni mogoče . Saj n ismo v 
puščavi . 

— Ne, le zdelo se mi je, da ležim na 
vročem pesku. Sedla sem. Vrata so bila 
še vedno zaprta. Pris luhnila sem. Noben 
pes ni več lajal. Tudi šakali so prenehali 
s svoj im tul jenjem. Zlezla s em tedaj ' s 
svo jega ležišča in vrgla čez rame ta 
arabski plašč. On povzroča šum kakor 
da bi kaj lezlo po travi. 

Prenehala je in pogledala svo jega 
moža, kakor bi pričakovala, da m u bo 
ta pripomba zbudila misel, ki jo je imela 
sama. 

— N e k a j v trav i? je ponovil začuden. 
K a j vendar? 

Toda Klara se je izognila vprašanju. 
Vzela je pahljačo, jo mehanično odprla 
in zopet zaprla ter pri t em nadaljevala 
s t ihim g l a s o m : 

— Ta šum mi ni bil všeč in da ga pre-
prečim, sem se trudila, da zadržim gube 
plašča. Zdelo se mi je, da je mož zunaj 
čakal na ta šum. 

— Š u m ? 
— Da. In čim ga je slišal, se j e na-

smehnil . N i sem marala, da bi ga mogel 
v drugič sl išati , zato s em tesno k sebi 
st isni la plašč ter se pomikala proti vra-
tom šotora. Zdi se mi, da nisem povzro-
čila niti na jmanjšega šuma. Veš, kako 
lahno hodim, kadar hočem. 

— Da. 
— Pri vrat ih sem obstala. Moža ni-

s em slišala, toda čuti la sem, da je š e 
vedno tu prav blizu šotora na drugi 
strani. 

Renfrev se je primaknil bliže na pre-
progi. Živo ga je zanimalo Klarino pri-
povedovanje, toda morda le, ker m u je 
ona pripovedovala. Priklenila ga je, ka-
kor je znala prikleniti v gledišču svojo 
publiko s svoj imi kretnjami, gestami , s 
svoj im bledim in malone neživim obra-
zom, s svojimi velikimi, temnimi očmi še 
bolj kakor s svojo čarobno govorico. 
Znala je s spretnost jo igralke poveličati 
še tako neznatno dejanje. Renfrevu je 
ugasni la pipa, ne da bi bil zapazil, in 
s t iskal jo je dalje med zobmi. 

— Čakala sem nekaj časa ob podolžni 
steni šotora, je nadaljevala Klara mirno. 
P o t e m sem jo hotela privzdigniti , pa sem 
spoznala, da t ega ne bi mog la takoj. 
Oni človek in jaz sva stala, misl im, dol-
gih pet minut in le debelina platna naju 
je ločila. Trudila sem s e nesl išno dihati, 
in tudi jaz nisem mogla s l išati n jegovega 
dihanja. Odločila sem se naposled, da 
pogledam, — naj stane, kar hoče. Če bi 
os ta la pokonci, bi morala popolnoma 
odgrniti vrata, da bi pogledala ven. Nje -
gove oči so bile v višini mojih in nudila 
bi s e mu prav vel ika možnost , da me 
vidi, česar n isem hotela. N i s e m marala, 
da me vidi. Zato s em sklenila, da ležem. 

— N a t la? 
— Da, skoro na obraz in da dvignem 

spodaj platno za en ali dva palca. Tako 
bi mogla neopaženo gledati , ako ne bi 
napravila šuma. Vleg la sem se torej 
prav na rahlo. Se spominjaš, kako umi-
ram v »Kamilu« ? 

Renfrev je prikimal. 
— No, približno tako. Toda moj rdeč-

kast i plašč je znova zašuštel . Žal mi je 
bilo, da s em ga oblekla. Dvigni la sem 
počasi platno in pokukala. Ali veš, kako 
sem izgledala, Desmond? 

— Kako vendar? 



— б б з -

— Kakor kača na preži. Ko je zašuštel 
m o j plašč, je bilo s l išati kakor šumenje 
trave pod njihovimi telesi . Ležala sem 
v temi in sem lahko opazovala svojega 
sovražnika; prav kakor zver v gozdu ali 
kača pod grmom. 

Pogledala je okrog sebe na gos to grmi-
čevje med zgoščenimi skupinami palm. 

— Da, ležala s em tu iz tegnjena kakor 
kača v travi. 

Med govorom se je popravila na pre-
progi, ne da bi odvrnila pogled od Ren-
freva. 

— Zapazila s e m najprej njegove noge 
tik pred mojimi očmi. Bi le so črne in 
bose. Tudi zgoraj so bile gole. Pogledala 
s em navzgor in videla, da je golo tudi 
te lo in roke. N a m e s t u obleke je nosil le 
s labo surovo cunjo, nekakšno vrečo, ki 
m u je služila kot predpasnik. Videti je 
bil izredno močan in to me je iznenadilo. 

— Ali si videla n jegov obraz? 
— Prav dobro. Imel je izraz moža, ki 

čaka in pos luša s skrajno pozornostjo. 
Prijazno se je smehljal , ko da s e ' m u je 
k a j pr i je tnega pripetilo. Uvidela sem, da 
je sl išal šuš tenje moje obleke, ko sem 
se plazila po tleh. 

— P a zakaj naj bi mu to u g a j a l o ? 
— To m u je pričalo, da s em tu in da 

tudi pazlj ivo poslušam. 
Renfrevu se je stemnil obraz. 
— In videla sem, kaj je držal v rokah. 
— K a j je bi lo? Bodalo, pa l ica? 
— Kača. 
Renfrev ni mogel zadržati vzklika. 
— Bila je zelo vel ika kača, vsa pro-

gas ta . Njena koža se je lesketala v luni-
nem svi tu kakor svet la svila. Zvijala se 
je na lahko med rokami in mahala po-
časi z g lavo s em in tja. Videti j e bilo, 
da se pripravlja, da skoči na mesto, 
kjer s em ležala. N j e n jezik je sikal ka-
kor bodalo. Njena barva se j e menjavala 
z njenimi kretnjami. Bila j e s lezasta, 
potem temnozelena in celo črna. Enkrat 
se je izvila tako k t lom, da s em lahko 
razločila v njenem odprtem žrelu dva 
trnkasta sekalca in krvavordeče dno. 

— To je s trašno, je izpregovoril po-
časi Renfrev . 

— Nikakor pa ni napravilo to narae 
i s tega vtisa, je odgovori la Klara. Rada 
bi jo bila držala po leg sebe, ležečo v 
travi, k jer se t e uboge živali počutijo 
doma. Toda mož je ni hotel izpustiti. Hi-
poma jo je spravil v gube svojega pred-
pasnika. Hotel je imeti roke proste. 

— Moj Bog, Klara, zakaj ? je vzkliknil, 
Desmond. Ali j e . . . ? 

Zasmejala se je ob t em vzkliku, ki Je 
razodeval razburjenje n jenega poslu-
šalca. 

— Ko je spravil kačo, je izvlekel še 
vedno smehl jaje in pozorno m a j h n o pi-
ščalko, vrezano najbrže iz bičja, prepro-
s to in zelo obrabljeno. Nese l jo je do svo-
j ih črnih ustnic in zaigral prav nežno in 
skoro neslišno. Desmond, napev, ki g a 
je igral je bil očarljiv. Bil je napev z a . . . 

Prekinila je. 
— Poznaš pravljico o čudnem sviraču 

s piščalko, kateri morajo slediti podgane. 
No, ta piščal je bila napravljena za kače. 

— Za krotenje hočeš reči? 
— Gotovo, Desmond, na nevaren, ne-

ustav l j iv način. Obstoja na svetu g lasba 
za v sa živa bitja, za golazen kakor za 
pt iče: ta je bila za kače. 

— Toda, Klara, kako v e š v se t o ? 
— Vem, Desmond, ker j e piščal oča-

rala mene sâmo. 
— O! Ti igraš komedijo. Mislil s e m 

si deloma že od začetka, je vzkliknil 
Desmond skoro osorno. Vzravnal s e j e 
in opazil, da mu je pipa ugasni la in po-
iskal je svojo škatl ico vžigalic. 

Klara, ki je še vedno upirala svoje oči 
vanj, ga je lahno potrkala po rami. 

— Ne, je rekla, ne igram komedije . 
Piščal me je očarala. Jaz s em ženska in 
m n o g e ženske privlačijo reči, ki bi imele 
vplivati na živali in j im odrekajo pamet . 
Ali ni moških, ki žvižgajo ženskam, ka-
kor bi žvižgali p s u ? 

— Mogoče. 
— Da. Zakaj torej ne bi bilo moških, 

ki znajo očarati žensko, kakor bi zača-
rali kačo. 

— Klara, ne razumem te. 
— Ti me nočeš razumeti. Zver živi 

prav na dnu nas in je skrita po i z u m e t 
ničeni naravi. Mi se je zavemo šele, ka-
dar zaigra dobra piščal in jo zbudi iz 
spanja v globini č loveškega telesa. 

— Zver ! toda . . . 
— Ali kača, morda. Za to ne gre. Ta 

piščal je bila dobra zame. Ležala s e m 
kakor kača v travi in zadrgetala s em ob 
njej. Medtem je Arabec igral naprej z 
nasmeškom in prisluškoval šuš tenju mo-
je obleke. Ti izpreminjaš obraz, Desmond. 
Ali nespameten si, da se vznemirjaš. 

In božala ga je s prsti po roki. dokler 
se m u ni razjasnilo čelo: 

— Zdelo se mi je, da me piščal privlači 
k t emu človeku. Razumela sem, kako je 
bil ujel kačo, ki jo je skrival v pred-
pasniku. Tudi ta se je bila brez dvoma 
vlegla na prežo kakor jaz, pred davnim 



časom, morda, v pustinji med skalovjem 
in peskom. 

— D a ! Pesek, j e rekel in se m a h o m 
domisli l čudnega občutka, ki g a j e opi-
sa la Klara, kako pada nanjo pesek v 
trenutku, ko je skuša la zaspati . 

— Da. In potem jo j e zvabil proti oazi 
sredi palm, k jer j e igral na piščal, dokler 
ni zasl išal n jenega šuš tenja v travi pod 
nogami, ko se j e plazila bliže, bliže, ved-
no bliže, dokler se ni vzpela na n j e g o v o 
telo, s e g a ovila, plezala po njem in polo-
žila svo jo mrzlo g l a v o v njegove s i lne 
roke. Da, tako jo j e bil u j e l . . . 

— Misl i š? 
— Vem. Toda jaz n isem hote la t ja . 

Skleni la sem, da ne grem t ja in počuti la 
s e m se p o v s e m mirno. Vendar m e je 
v leklo naprej . Čutila s e m neodolj ivo že-
ljo, da s t e č e m k t e j piščali . Zdela se mi 
j e liki potok melodije, v katerem n a j bi 
s e potopila, s e v leg la in umrla. In ta po-
tok je tekel z ustnic t e g a moža. Moja 
že l ja j e rast la , č im dalje je igral, in on 
je igral, igral malone do nezavesti . Čutila 
sem, da o m a g u j e m in s trahovi to s e m tr-
pela zaradi upora, ki s e m g a postav i la 
t e j želji nasproti . Napos led s em začutila, 
da se s a m a ubijem, ako se še dolgo upi-
ram. Treba je bilo oditi, kajt i umrla bi, 
ako ne s ledim klicu. Nobene izbire n isem 
imela. Ta godba mi je ukazovala, da 
grem. Imela je pravico za to. A k o ne 
pripoznam te pravice, umrjem. In odbila 
s em g a . . . . 

Zatrepetala je na solncu m dodala sko-
raj trdo: 

— . . . k a k o r nora. 
— In tedaj , Klara, t e d a j ? 
— Takrat se mi je zdelo, da umiram 

m e d s trašnimi mukami . Zbudila s e m se 
šele, ko si prišel t i k mojemu šotoru in 
mi reke l : — Klara, čas je, da vs taneš . 
vidiš, da s e m preveč spala to noč. 

Zadrgetala je znova. Izraz o la j šanja 
se je razlil Renfrevu po obrazu. 

— V s e t o izvira iz tvo jega nepremiš-
l j enega počet ja med Arabci, j e dejal. 
— Ti se už iv l jaš v svoje v loge s to l ikšno 
vnemo, da tudi v spanju ne moreš odpo-
čiti svo jega duha in g a odtrgat i s v e t u 
misli , v ka terega si g a primorala vsto-
piti. 

— Toda, Desmond, igrala s em kačje-
g a čarovnika in ne kačo samo. 

— O, v sanjah blodi duh nepretrgoma 
okrog in se oddaljuje od dogodka, po ka-
t erem je bil izzvan. To je kakor s lab igra-
lec, ki zanič podaja kretnje, katere s o 
m u pokazali , in ki si izmišlja neslano-
s t i . . . Absalem, čas je, da odrinemo. 

Vodnik je t a k o j vstal . Ko so šli po 
hribu, j ih je doletelo nekaj čudnega — 
čudnega predvsem, ako se primerja s 
Klarinimi sanjami. Mohamed, ki j e kora-
čil prvi, j e ustavi l svojo mulo pred go-
ščavo na robu ceste, se ozrl in j im namig-
nil, n a j umolknejo. P o t e m je napihnil 
svoja lica in zažvižgal kratek napev, po-

doben godbi na piščali. Čez trenutek je 
odjeknil odgovor iz gošče. Klara se je 
nasmehni la in se ozrla na Renfreva . Mo-
hamed je znova zažvižgal . N j e g o v odmev 
je kmalu sledil. V nas lednjem hipu j e 
zletel ptič in g a skoro ošvrknil po obra-
zu ; prhutajoč je letal s em ter tja, preden 
se je pognal proti gozdni globini. 

— Tu je ra j za ptice, je zamrmrala 
Klara Renfrevu, ko so se odpravljal i na 
pot. — Čarobna p i šča l . . . - , kdo bi s e ji 
moge l us tav l ja t i ! 

— Klara, j e rekel očitajoče, govoriš 
kakor fata l i s t . 

— In misl im tudi, da sem, je odvrnila. 
U s o d a ni prosta domišlj ija, t emveč pra-
va resničnost . Moja je p i sana nekje in 
na dobro poznanem kraju . . . 

— N a znanem kraju? Od č e s a ? Od 
tebe vendar ne ! 

— O, ne. 
— Od koga tore j? 
— Od najvišje sile, ki vodi vse s tvar i . 



— Jaz s e m tvoja usoda. 
— O, D e s m o n d ! T i . . . ali Marok. Da-

nes s lut im, da ne bom videla nikoli več 
A n g l i j e niti n ikogar od svoj ih dragih 
eivil iziranh pos lušalcev . 

Zdelo se je, da je zopet padla nazaj 
v preživete sanje . R e n f r e v s a m se je 
čutil pobitega. Zrak j e bil težak in hoja 
mul tako monotona . In po leg t ega je Mo-
hamed venomer brenčal . To popevanje 
j ih j e spremljalo kakor brenčanje čebel-
n e g a roja ob poldanski uri. Ko so končno 
dospeli na vrh, so zagledal i Beli Tetuan, 
daleč pred seboj na ravnini ; reka se je 
vila leno proti m o r j u m e d ogromnimi žit-
nimi polji, posejanimi z eksot ičnimi cvet-
licami, in v ozadju s o videli silni zastor 
v i sokega pogorja , ki j e bilo videti izza 
pozlačene m e g l e v daljavi kakor z zla-
tom pose jana opna. 

Pustinja privlači bitja 
Utabori l i so s e pred m e s t o m na veliki 

planjavi , ki s e razteza med Tetuanom in 
morjem. Iz svoj ih šo torov s t a Klara in 
Renfrev lahko opazovala karavane kamel 
in os lov, ki s e pomikajo počas i po vseh 
cestah, ki s e v i je jo z gr ičev in hribov 
do mes tn ih vra t — pri l jubljena bela 
le tovišča Maročanov, raztresena med 
vrtovi , okrašenimi z vrs tami akacij , oljk 
in oranž. V daljavi s t a videla na eni s tra-
ni s injo črto m o r s k e g a obzorja, na drugi 
s trani m e s t o nad bajno pokrajino. Oblaki 
g o s t e g a r javega prahu se dv igajo v zrak. 
Divj i kriki »balak, balak« se raz legajo 
nepretrgoma v daljavi . Kako čudno in 
divje j e to m e s t o v primeri s Tangerjem. 
Tu nobena s led E v r o p e ne kvari vt isa. 
Tisoče let, s e zdi, j e bilo ločeno od osta-: 
l ega sveta . Tropa črnih in fanat ičnih 
Maročanov je pr ihajala g ledat vel iko 
igralko in n j e n e g a tovariša , kakor ho-
dimo g ledat d ivjo žival, koje pogled in 
kretnje s o n a m docela tuje. 

— Sedaj, j e rekla Klara, ko je sedla 
k večerj i pod zvezdnat im nebom in ko si 
je nj ih četa utr la pot skozi umazane 
mes tne ulice do m e s t a nj ihovega počitka, 
— s e d a j vem, k a j se pravi čutiti s e liki 
zamazan pes . To je lep občutek. Otroci 
ga poznajo, kadar gne te jo blato, da si 
delajo hišice. 

— Jutri j e se jem, kakor mi j e pove-
dal Absa lem, j e dejal Renfrev . Preživel i 
ga bomo v m e s t u in lahko se boš do si-
tega nas la ja la nad t e m s ladkim občut-
kom — h o č e š ? 

Gledal j o j e s pri jaznim smehl jajem, 
z neskal jeno rados t jo moža, ki čuti, da 
ima ženo, ki j o ljubi. 

— PadaR bodo k trojim nogam k t» 
oboževali , je rekel . 

— Arabci na kolenih pred žensko! TI 
si znorel, Desmond. 

— Nikakor, pa bodo, bodo. Glej, Klara, 
pog le j luno, ki vzhaja . Morda s i je tudi 
na Piccadi l ly in na pročelje t v o j e g a g le -
dališča. 

— Moje g ledal i šče! N e m o r e m s i mi-
sliti , da bi g a še kdaj videla. 

— K a k š n a n e u m n o s t ! 
— Tako je. Ta divja pokraj ina m e j e 

bojda začarala in čutim, da n e smem 
več oditi. Desmond, s o morda dežele n a 
svetu , ki j ih nekatere osebe ne bi s m e l e 
nikdar obiskati . Zakaj t e dežele j ih lju-
bijo in čim zagrabijo s v o j plen, g a n e 
izpuste več. Mnogi ubogi l judje s lut i jo 
v tujini svojo bližnjo s m r t vnaprej . Taka 
zemlja j ih objame, kakor zgrabi vel i -
kanski morski polž ladjo, ki s e j e izgu-
bila na s a m o t a h oceana. O Afr ika , Afr i -
k a ! — 

Vsta la j e s svo jega sedeža in je la ho-
diti po planoti . R e n f r e v je še l za njo. 

— Premiš l jam; na kateri s trani j e pu-
st inja najbližja, j e rekla. V s a ta j ins tvena 
bit ja so skri ta v pustinji , kakor s o skr i te 
ta jne ž iv l jenja v prihodnosti . Vendar pa 
zelo redko s l i š imo zvončke-znani lce nji-
hovih karavan. Kakšno vznemirjenje bi 
s e nas polasti lo, ako bi mogl i videti , 
kako prihajajo iz daljave. 

— Pravijo, da obs to ja jo predslutnje , 
je odgovori l Renfrev . 

— Al i si kdaj s l išal o t e h zvoncih 
karavan ? 

— Ne , nikoli, Klara, in t i ? 
— Mislim skoro, da s e m j ih že s l išala. 
— In kdaj t o ? 
— Zadnjo noč. — P o s l u š a j ! Možje s o 

odvečerjal i in začeli peti. To je plesni 
napev. 

— Jutri bova naje la vojake in si ogle-
dala nj ihovo fantazi jo . 

— Si ja jno! Rada bi p lesa la okofi 
ognja. 

R e n f r e v jo je prijel za roke. 
— Ne , ne. Mogla bi si osmodit i polt . 

Sicer si pa s a m a plamen, ki gori v mo-
jem srcu. 

P lesno petje se je raz legalo v luninem 
sv i tu nal ik tožbam skupine s trahov. V s e 
maročanske pesmi so zategnjene , s ika-
joče in navdaja jo naše srce s turobnimi 
čuvstvi . 

Ko se j e zdanilo, s o prišl i židje v dol-
gih ha l jah in s črnimi čepicami. Nos i l i 
so bale tkanin in svežnje nebrušenih 
draguljev. Ob pogledu na čudoviti biser, 
ki j e krasi l Klarin kazalec, s o zagorele 



Toda biser ni bil zanje. 
Solnce je s trašno pripekalo, ko so 

sedli na konje in se odpravili v Soko. 
V s a k dan je postaja la vročina bolj žgoča 
in Absa lem j im je dejal, da ni nobenega 
Ang leža več v Tetuanu. Ob semanj ih 
dneh je m e s t o tako preplavljeno z ljudmi, 
da se zdi, da mora počiti obzidje in raz-
liti okrog po mirni planjavi preobilico 
svoj ih ž ivahnih in kričečih prebivalcev. 

Klara je g ledala na te gruče belih de-
m o n o v z i s t im mirnim pogledom kakor 
nekoč na pos lušals tvo , ki ji j e p loskalo 
vsak dan. Tudi oni so jo pozdravljali z 
malone vdanimi kretnjami, v katerih se 
je menjava la večna samozaves t s poniž-
nostjo . Hrup jo je puščal navadno hlad-
no, njen s trastn i govor pa je povzročal 
t i š ino okrog nje. Zanjo so se vrst i le t e 
ulice, ta notranjšč ina bazarjev liki mirne 
sanje , polne prizorov, izmed katerih so 
bili nekateri ta j ins tveno lepi. 

E n a izmed teh prodajaln, ki je s ta la 
ob strani in v kateri s e je zunanji hrup 
umakni l tišini, ki jo j e pretrgalo s em 
in t ja t iho šepetanje , je napravi la na Kla-

ro neizvesten dojm, ki ga je izražala s 
solzami. 

V Čevljarski ulici je prišla mimo baj te 
iz t e s a neg a lesa z majhno utico, ki je bila 
obdana z ograjo in v iš je z drogom, ka-
kor jih pritrjajo na s to le za dojenčke, 
da ne padejo. V te j bajti s t a bila dva 
majhna maročanska paglavca, svečano 
zapos lena s prebadanjem izrezkov v rde-
čem usnju. Ta koča ni nudila nič poseb-
nega niti udobnega in obraza teh dveh 
dečkov s ta bila bleda in neznatna. Toda 
med nj ima s t a stal i na s labem trinož-
niku dve stari prsteni vazi, od katerih 
je vsaka vsebovala po dve veji oranžnega 
cvetja . V trenutku, ko ju je gledala Kla-

njih oči tako očividne poželj ivosti , da je 
R e n f r e v nehote stopil med nje in Klaro, 
kakor da bi jo hotel braniti pred napa-
dom. 

ra, je eden ob obeh dečkov odložil usnje, 
prijel vazo, poduhal z izrazom ponižnega 
vese l ja vonj cvet ja in se takoj zopet 
marlj ivo spravil na svo j posel , očividno 
okrepčan in oduševljen. Klaro je ganil 
pogled na to malo, bledikasto bitje, ki 
se je trudilo živeti in se vesel i t i ž ivlje-
nja sredi t e h copat. 

— Ali si v idel? je zaklicala Renfrevu , 
ko s ta bila že mimo teh mal ih čevl jarjev . 

Prikimal je. 
— Rada bi bila maročanska žena, Des -

mond. 
— Zakaj, za b o g a ? 
— D a bi mog la pobožati otroka, ki j e 

duh al c v e t j e . . . Ubožček! 
N j e n o navdušenje je zmotil peklenski 

ropot Sokoja, kamor s ta dospela. N a t em 



koščku zemlje, razpal jenem od ognja 
žgočega solnca, je zemlja dobila člove-
ško podobo in se izpremenila v t isoče 
mahajoč ih in tulečih prikazni. Pod uma-
zanimi haljami j e kričalo dese t t isoč 
oseb, bingljalo z zvonci, pretepalo osle, 
drezalo svoje sosede, vlači lo velblode, 
moli lo na g la s koran ali pa na polno grlo 
hval i lo dobro kval i te to s v o j e g a blaga. 
Tu in tam je nekaj šotorov, napravljenih 
iz umazanih krp, meta lo s m e š n o senco, 
v kateri so se gnet l e v i soke ženske, za-
krite s koprenami in pokri te z ogrom-
nimi s lamniki . Židovski otroci z drobnimi 
in bistrimi obrazi, kater im s o padali črni 
lasje na čelo do obrvi, s o pohajkovali v 
gručah med množico in čitali iz majhnih 
knjižic. Sudanske sužnje s o hodile mimo, 
o tovorjene z ve jami oranžnega cvetja. V 
kotu so Havadj i peli arabsko molitev, 
katero so brenketaje spremljal i s svojimi 
bobni iz žgane i lovice, prevlečene z zvoč-
nimi koženicami. 

č r e d a ovac, ki j e uš la iz hleva, s e je 
razprši la z g la sn im meketanjem. Poleg 
stojnic, obloženih z nasol jenim m e s o m 
dvomlj ive vrednosti , s o igrali mešanci , 
pol Španci, pol Arabci, karte sredi ostre-
ga dima, ki s e j e valil od s tare slanine, 
katero s o cvrli v ponvi. Malo naprej se 
j e dvigal kup plesnivih pomaranč in raz-

padajočih rib, na katerem se j e igralo 
ducat otrok, zavitih v taj instvene plašče. 

Ri f sk i Arabci, ponosni kot tigri, veliki 
in napol nagi so se gnetl i okoli nosi lca 
vode; njegova m r š a v a in od s tarost i 
sk l jučena postava je skoro izginjala pod 
ogromnimi mehovi, ki j ih j e nosil m e d 
množico. Konji so jedva stopal i po t l eh 
in ne gazili po ljudeh. Tudi Klara in 
Renfrev s ta se odločila, da us tav i ta svoj i 
živali in se pomešata v to č loveško morje, 
č igar valovi so j ima šumeli v ušesih. Kla-
ra se je sklonila k Renfrevu, ki j i je pro-
žil roke, in mu rekla: 

— Ali znaš plavat i ? A k o ne, bova uto-
nila. 

— Ne , ti tudi ne! Primi me za roko. 
Pogrezni la s t a se do vratu v to morje . 

Kamorkoli s ta pogledata, s ta videla do 
neskončnost i zibajoče se g lave in odprta 
usta. Mahom pa je posta la gneča ne-
znosna in hrup oglušujoč. Z g lasovi s e 
je je la mešat i ostra godba. V s e l judstvo 
jo je ucvrlo v isto smer. Molitev Hava-
djijev je bila preplavljena od vala. Otroci 
s o kričali od vzhi.čenja. Rif l jani so ne-
hali piti in se razmaknili z g ibčnost jo 
zveri v džungli . V t em hudourniku mno-
žice, polnem vrtincev, s ta Renfrev in 
Klara misli la, da ju bodo razkosali . 

(Dalje) 

= Izlet v 
Imovit švicarski potnik K. S., ki 

po tu je za zabavo po svetu z avto-
mobilom, popisuje svoje vtise s po-
tovan ja v Albanijo. Vzel je smer iz 
Curiha prot i Bellinzoni, prestopil i ta-
l i jansko državno me jo pri Chiassu, 
krenil prot i Milanu, prevozil Ape-
nine, dospel v Firenze, in od t a m 
dal je prot i jugu. P repuščamo m u be-
sedo pri Foggii . 

Čim smo pri Fogg i i privozili z revnih 
in suhih Apeninskih gora, s e razprostira 
pred nami zopet skrbno obdelana zemlja. 
Drugače kakor železnica kaže vožnja z 
avtomobi lom, kako je v t e j deželi izrab-
ljena s leherna ped zemlje. Človek nehote 
zapopade težnjo l juds tva po neizrabljeni 
zemlji ons tran Sredozemskega morja. 
Sedanji i ta l i janski vladi s e je vsekakor 
posrečilo pridobiti š e nekol iko prostora 
na domačih t l eh in predvsem stopnje-
vati z izbrano žitno kulturo proizvodnjo 
zrnja v lastni deželi. Popotnika, ki vidi, 
kako se v v s a k e m kraju Ital i je g n e t e 
mladina, se nehote poloti vprašanje, kje 

Albanijo = 
se bo za ves ta doraščajoči rod naš la 
hrana in zemlja — ne da bi zaradi t e g a 
nasta l i konfl ikt i . 

Pri Barlett i s m o prvič videli Jadran-
sko morje. Peljal i smo se po ravni cest i 
do Barija. Nastani l i smo se v ve l ikem 
mednarodnem hotelu s tako s labo ku-
hinjo, da začne človek skoro verovat i 
Leonu Daudetu, ki pravi nekje, da je 
edinole mednarodnost kriva s labe ku-
harske umetnost i , ker ji j emlje samorod-
ni značaj. Ladja iz Barija v Drač je 
namreč odhajala šele čez dva dneva. Čas, 
ki nam je preostajal , s m o torej porabili 
za izlete in obiskali Tarent, Lecce in 
Brindisi. 

Ko s m o se oglasil i na a lbanskem kon-
zulatu v Bariju, so n a m kakor pozneje 
na potniški agenturi povedali , da ni niti 
mislit i na to, da bi s e na ladjo vkrcali z 
avtomobi lom. Pog led na viharno razgi-
bano ladjedelnico v Draču nas je pozneje 
uveril, da so nam svetovali prav. Izkrca-



Razvaline nekdanje, 

da m u je bil ta predmet naj l jubši plen iz 
zapadne Evrope . P o l e g n j e g a se je vo-
zila z ladjo cela kopica Avs tr i j cev in 
N e m c e v . Težko je bilo razločiti , kateri 
m e d nj imi s o prevejani t rgovsk i potniki 
in kateri resni trgovci . Tudi fan tas t i in 
l judje z glavo, polno načrtov s o bili m e d 
njimi, ljudje, ki čakajo kakor lakotniki 
na monopol in konces i je ter sanja jo o 
Albanij i ko t o obljubljeni deželi. Alba-
ni ja je pač še premlada, da bi dos lej ko-
g a razočarala. To so ta ist i obrazi, ki si j ih 
srečaval v oddelkih angorskega vlaka, 
k o je Kemal p a š a uredil svo jo prestolnico 
v Mali Aziji , taist i , ki s o iskal i sreče v 
južnoamerišk ih republikah, kadar je re-
voluci ja zvrg la s taro in postav i la na pre-
s to l n o v o y l a d o ; moderni alkimist i in 

dvora princa Wieda 

pozdravljajo se z iz tegnjeno roko in opo-
na š a jo hladni anglosaški gosposki ton, ki 
j im je v Albanij i pridobil v se prej nego 
pr i ja te l j s tvo in ljubezen. 

Med potniki j ih j e mnogo, ki s e do-
zdevno poznajo, a vsi s e opazujejo, s e 
pos lušajo in vohuni jo ter kontrol irajo . 
Šele večerja, ki s e vrši po s taromodni 
šeg i pri velikih, skupnih mizah, napravi 
iz v s e h t e h nasprotujočih si ljudi enoto , 
ki izpraznjuje z vel iko lakoto in v e s e l j e m 
polne sklede makaronov. P o večerj i s to -
pimo na krov, da pokadimo t a m zadnjo 
cigareto, p o t e m pa ležemo v t e sno kabi-
no s tarega, nekoč a n g l e š k e g a parnika k 
počitku. In celo do spanja zas leduje jo 
č loveka s tres l ja j i s trojev in obračanje 
vi jaka, ki žene vso to množico l judi n a 

nje avtomobi la v Draču je namreč nemo-
g o č a s tvar . 

Takoj pri vkrcanju s m o spoznali , da 
s e j e za n a s že začela Albanija. Ljudje na 
ladji s o v sekakor predstavl ja l i svoje-
vrs tno Albani jo ; t o s o bili diplomati , ki 
napravl jajo v Albanij i v t i s zapadnega 
Evropca, v zapadni Evropi pa vt i s Bal -
kancev . Di jaki z nekol iko zamazanimi 
ovojkami, z rumenimi čevlj i kanarčkove 
barve in z eks t ravagantno ukrojenimi 
oblekami, kakor s o na prodaj po pariških 
in berl inskih trgovinah. To so bili t isti , 
ki bodo jutr i igrali v t iranskih kavarnah 
v logo »zlate mladine«. E d e n izmed t e h 
mladih ljudi j e nepres tano dirjal iz kabi-
n e na krov, s krova v jedilnico, iz jedil-
nice zopet na krov, in j e nosi l nepresta-
no s s eboj teniški raket . Očitno je bilo, 

z latotvorci , ki j ih drži pri ž ivl jenju s a m o 
rožnatordeč optimizem, ljudje, napol po-
štenjaki , napol os leparjeni g o l j u f i in 
ki j im žilica nikoli ne da miru, kadar s e 
zdi, da se komu ponuja sreča, ki pa j e 
namenjena k o m a j enemu med stot imi . 
Mnogi m e d njimi s o jedva naberačil i za 
potne s troške , morali so se poniževati , 
da s o dobili nekaj na posodo in niti ne 
vedo kako bodo poravnali hote lski račun 
prihodnje tedne. 

Ponosno se kretajo med potniki Itali-
jani. To s o inštrukcijski oficirji za al-
bansko vojsko, inženjerji in arhitekti , ki 
bodo gradil i za mladega kralja A h m e d a 
Zogu palače in ceste, dal je f inančni urad-
niki, ki bodo nadzorovali porabo posoji l , 
in diplomati , ki s e nekol iko čut i jo kot 
prokonzuli . Vs i nosi jo faš i s t i čne znaka 

J 



krovu kakor usoda novi deželi naproti . 
Nas l ednje jutro nas zbude že ob šest ih, 

čeprav je ladja v D r a č u z dveurno za-
m u d o še le ob devetih. Morje j e bilo 
mirno in izkrcanje se izvrši mirno, brez 
težav . Mnogo težje j e bilo poznejše 
vkrcanje , š t i r j e krepki veslači so imeli 
pri razgibanem morju nad uro dela, pre-
den s o nas postavi l i z ladje na breg, ki 
j e bil oddaljen kakih pe t s to do šes t s to 
metrov . 

Drač nima le ponosno donečega imena, 
ampak tudi vel iko preteklost . To je bil 
r imski Dyrrhachium, ki j e tvoril prehod 
v Brindisi ali Brundis ium. Nekakšen 
Calais-Dover na veliki svetovni promet-
ni poti iz Rima skozi Ital i jo čez Jadran-
sko morje in od t a m počez čez Balkan v 

Carigrad in Azijo . To je bila velikopo-
tezna ureditev prometa in človek gleda 
obupno na nepremost l j ive zapreke, ki bi 
s e pojavile, če bi hotel i dandanes ustva-
riti takšno pot z zapada na vzhod. Po-
polnoma razumlj ivo je, da s ta Pompej in 
Cezar, ko s t a se borila za to sve tovno 
moč, videla v Draču ključ do te sile, ključ, 
ki se je bilo vredno zanj boriti z v so si-
lovitostjo . K o je r imsko cesarstvo zato-
nilo in je pos ta la ta pot neprehodna, j e 
tudi Drač izgubil s v o j pomen. Padel j e 
v srednjem veku na s topnjo benečanske-
ga pristanišča, ki j e imelo nalogo ščit i t i 
l evant insko pot m o g o č n e jadranske re-
publike. Toda celo ta trgovinski pomen je 
izgubilo nesrečno mesto , ko so g a Turki 
1. 1501. osvoji l i in g a držali v svoj i ob-
lasti do 1. 1912. š e l e tedaj j e bila po-

doba, da napočijo Draču lepši časi. Srbi, 
ki so bili mes to Zavzeli, so upali, da bi 
napravil i Drač za svoje jadransko pri-
s tanišče , ker pa s o j ih Ital ijani in A v -
strijci prisilili, da so se odpovedali Draču 
v pri log novoustvarjeni Albaniji , je smel 
Drač v s a j upati, da postane prestolnica 
nove albanske državice. Tu se j e mudil 
princ Wied kot prvi albanski kralj . Ostal 
j e v Draču pol leta, dokler niso v de-
želi izbruhnili nemiri in j e bil primoran 
ostavi t i t la, kamor je bil jedva položil 
svo jo nogo. Med svetovno vojno s o za-
sedli Drač najprej Italijani in potem A v -
strijci, ki so bili vdrli t ja iz č r n e gore. 
In ko se j e po svetovni vojni obnovila ne-
odvisna Albanija, j e bila namestu Drača 
določena za prestolnico Tirana, ki leži 
bolj v notranjost i dežele. Nekdanje pre-
s to lno m e s t o pa je bilo ponižano na 
m e s t o pristanišča. 

D a n e s je Drač s svojimi pet t isoč pre-
bivalci in s svoj im zapeščenim pristani-
š čem precej revno gnezdo, ki pokriva 
jedva petino s tare površine mesta . Po-
tresi so že v srednjem veku in tudi v je-
seni 1926 m e s t o precej trdo prizadeli. 
Zdaj se bavijo z načrtom, da bi izgradili 
luko, a preden se bo s labotnim alban-
sk im m o č e m posreči lo napravit i nekaj 
resnega, bo minulo še dosti časa. N a ne-
kem griču nad m e s t o m se dviga ponos-
no gradu podoben poletni grad, ki ga j e 
a lbansko l judstvo podarilo svojemu kra-
lju Zogu. N a žalost pa ta grad ne pri-
pomore nič kaj k lepoti pokrajine, ž e če 
ga vidiš z ladje, ti pos tane slabo. Zgra-
jen je v pravem s lašč ičarskem slogu. In 
ker ne zadošča Drač tudi navzl ic done-
čim imenom hotelov, n. pr. »Splendid 
Palače« ali »Bristol«, niti najskromnej-
š im zahtevam, se dogaja, da potnik 
os tav l ja m e s t o č imprej mogoče . S a m o 
kadar je morje nemirno, nas tane izje-
men položaj, da mora človek ostat i in 
prenočevati v Draču. Francoski potniki, 
ki so imeli to smolo, so nam pripovedo-
vali grozne reči o divjih in s trašnih bo-
jih, ki s o j ih morali bojevati z bolhami 
in stenicami. N e k a j časa so se bojeval i 
z njimi, potem pa so poraženi zapusti l i 
bojišče in so prebili os tanek noči na 
stol ih. Zato s m o bili mi posebno veseli , 
da se n a m je v kratkem posreči lo najet i 
mali avtomobil Fordovega tipa, ki nas j e 
odpeljal v Tirano. 



Schmeling s 
Ko boete to Htali, bo že padla odločitev 

v velikem in dolgo pripravljenem boju za 
svetovno prvenstvo v boksu. Kandidata za 
naslov svetovnega prvaka v boksu, Nemec 
Maks Schmeling ia Američan Jack Sharkey, 
sta se za to odločitev temeljito pripravila. 
Njihove priprave je spremljala vsa javnost 
z živahnim zanimanjem in ameriški Ksti so 
bih zadnje tri tedne polni najrazličnejših 
podrobnosti o mrzličnem delu ožje okolice 
obeh bokeačev, ki je skrbela za njihovo obli-
ko in čim boljšo usposobljenost. 

i Sharkey? 
hotela imeti oba velika mojstra, so motili 
morda le novinarji, ki so ob vsaki priliki 
stali za njima, da bd izvedeli, kako se poču-
tita. kaj mislita drug o drugem, kako jima 
potekajo dolge ure in Bog ve kaj še. No, no. 
vinarjem sta tudi velika boksača popuetila 
in posebno Schmeling je bil skoro visak daa 
zgovoren; morda je povedal celo p r e v e č . . . 

Srečen je predvsem, da ga je New York 
navdušeno sprejel, ko se je pripeljal iz Nem-
čije. Poveljnik ladje je želel, da bi se po 
ovinkih umaknil radovednežem, toda Schme-

Maks Schmeling 

Da bi ee v vežbojijiu lahko popolnoma 
posvetila samim sebi in se čimbolj umaknila 
radovedni množici, sta Schmeling in Sharkey 
izbrala za bivanje pred nastopom majhni 
mesteci Endicott in Orangeburg, v okolici 
New Yorka. Z najožjimi prijatelji, trenerji 
in nekaterimi nalašč naročenimi nasprotniki 
sta se dan za dnevom urila v svoji umetno-
sti. V prostem času sta se vdajala igram in 
zabavam, da bi lažje pozabila na težko na-
logo, ki se jima je bližala. Zatišje, ki sta ga 

ling se je žrtvoval za navdušene Američane 
iin stopil med nje. Sedaj toži, tla so ga po-
zdravili preveč burno in je le njegova bok-
saška narava lahko prenesla vihar navduše-
nja, s katerim so planili po njem. Ko je ušel 
množici, so ga vzeli medse novinarji . Tem 
je zaupal zanimivejše! 
. Norec bi bil, če bi bil zamudil priMko, ki 

mu bo najlažje pomagala do naslova svetov, 
nega prvaka v boksu. Ponosen Je na svoje 
telo. še bolj ponosen pa ie. da more kot prvi 



Nemec nastopiti v boju za naslov, ki so si 
ga do sedaj že 50 let delili Američani sami 
med seboj. Celo denar mu je pri tem po-
stranskega pomena! Pripravljen je dobro; 
poskušal je s 16 nasprotniki. Marsikdo med 
njimi mu je moral priznati, da udarja stra-
šno, čeprav ni mislil nikoli resno. Boj s 
Sharkeyem je njegov šesti nastop za prven-
stvo v težki teži in petdeseti v vrsti vseh 
dosedanjih. Ko je osvojil prvenstvo lahke in 
težke teže v domovini, je kupil svojemu ma-
nažerju nove obleke. Sedaj mu Je obljubil, 
Joe Jacobeen, tovarno za izdelovanje s akna, 
če ^fnaga. 

Očividno še nikoli ni bil Schmeling tako 
prepričan o zmragi kot ravno proti Sharkeyu. 

šiljal jih je k. o. na deske in nihče ni liotel 
drugič pred njega. Pravijo, da bo gotovo 
odpravil Sharkeya, če bo vztrajal do 7. kola. 

Jack Sharkey, neikoč mornar pod ameri-
ško zastavo iz Bostona, ima običajno pred 
vsakim nastopom mnogo povedati. Topot je 
stvar še posebno slovesna in Sharkey res ni 
štedil z besedami. »Kaj, Maks Schmeling? 
Ah! Kdo pa se njega boji? Moža bom naj-
pozneje do 7. kola položil . . .!« Sharkey ni-
ma tako velike traddcije, da bi smel dajati 
slične izjave. Res pa je, da ima za seboj ne-
kaj trdih bojev, v katerih je pokazal, da ne . 
ka j zna. Sicer pa bo sam vse povsdal: >Kaj 
pa zna Schimeling? Pravijo mu Dempsey. , .1 
Naj bo. če mu je podoben . . . Toda boriti se 

Sharkey, ki mu zdravniki preisk 

Kljub temu je v izjavah o izidu boja previd-
nejši kot nasprotnik. Tisk mu daje veliko 
prednost zaradi tega, ker spreminja metode 
boja po nasprotniku. Sharkey bo morda gle. 
de sprememb v boju še bolj presenečen, ker 
»i je Schmeling medtem temeljito popravil 
levico, ki ji je posvečal v treningu največ 
pozornosti, pri čemer pa tudi nI zanemarjal 
svoje strašne desnice. Ker je delal mnogo, 
je potretwval mnogo najetih nasprotnikov, 
ja j j i џ, menafcr kuuuij dovajal »proti, P»-

jejo krvni pritisk med treningom 

kot Dempeey, znam samo j a z . . . ! Sharkey 
je bliskovito zamahnil z rokami in nadalje-
val: >Kaj pa je Schmeling do sedaj poka-
zal?« Zmago nad Paolinotm! Saj Španec še 
vedel ni, da mu desna roka viei ob tele-
s u . . . ! No, in zmaga nad Riskorn? Risko je 
lahkomiseln dečko, ki stvari ni vzel re-
sno . . . Tako se zgodi Vsakemu bokeaču in 
tako izgubi bitko, v kateri bi moral zmaga-
ti.« Tako ^nekako sodi Sharkey o svojem na-
Ш> rot-wiku. Kljub teaw i« nekoliko ш дрш 



priée! marljivo trenirati. V prvih dneh je 
udarjal po vreči peska, pri čemer je meril 
pretežno v nižino. Gledalci so pogodili, da 
je moral naijbrže slišati, da je Schmaling v 
srednjem delu najbolj občutljiv. Mož zaupa 
sebi nad vse, kar gotovo ni najmanj, če hoče 
zmagati. 

Javnost, ki je že priprave obeh borcev 
spremljala z ameriško radovednostjo, je pri-
čela proti koncu vsepovsod ugibati le rezul-
tat. Na sprehodih (saj se tudi v New Yorku 
l judje sprehajajo) in v lokalih, na cesti in v 
hiši, povsod govore le o Maksu in Jacku. 
Kaj politika, l;aj prohibicija, sedaj 6e je bli-
žal 12. junij, ki mora prinesti veliko odlo-
čitev. Nič boljša ai seveda javnost v Nem-
čiji, ki poveličuje svojega zastopnika in je 
trdno prepričana, da bo končno vsaj Schme-
lingova mladost elavila zmago nad Shar-
keyevim mišičjem. Strokovnjaki so gltSle 
izidov lega boja precej molčeči. Ko so vpra-
šali »starega tigra« Jacka Dempseya, je me. 
nil, da sta oba nasprotnika precej enako-
vredna, ki si ne bosta ničesar odpuščala. 
Zato ni mogoče reči v naprej, kdo bo nosil 
mnogo slave in mnogo denarja in kdo bo 
dobil le nekaj denarja v tolažbo za udarce, 
ki v takšnem boju niso ravno nežni. 

Pri nas je boksanje kot sport še malo raz. 
vito in zato ne bomo neposredno prizadeti 
«li razbremenjeni, če odnese zmago ta ali 
•tli. Mislimo pa. da moramo že z evropskega 
stališča podariti svoje simpatije prvemu 
Evropcu. ki »nas« zastopa onstran luže v 
boju za najvažnejšo trofejo v boksaškem 
športu. Če zmaga Nemec, bomo morda lah-
ko v skorajšnji bodočnosti videli senzacio-
nalne boje za svetovno prvenstvo v boksu 
na evropskih tleh, za kar smo bili dosedaj 
vedno prikrajšani. Že zaradi tega bi kazalo 
držati figo za Schmelinga! K S. 
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Saje 
Zdravstveni poverjenik v Chicagi je on-

dan izrekel obtožnico zoper saje, sovraga, 
ki ga mora slednje moderno mesto pobijati. 
V Chicagi se arak čedalje bolj slabša. Po 
razločbah iz zime 1915/16 in 1925/26, torej 
v 10 letih, se je čistola zmanjšala za 12%. 
Po mnogih delih mesta pa/le na mesec nič 
manj ko 48.000 kg nesnage iz vzduha na 

km2. Na čelu vsem onečejenim mestom stoji 
Pittsburg. nazvan >Smoke cityc ali dimnica, 
kjer se nabere 62.000 kg na lam2 v enem 
mesecu. V Liverpoolu 54.000, v Saint Louieu 
36.000, v Cincinattiju 28.000. Stanovnik chi-
caških obrtnih okrajev vdiha 700 gramov 
saj na leto. Sa je pa so jako lahke: 700 gr 
je že znatna množina, da utegne zamazati 
dvoja pljuča Boj zoper čad in sajino 
se more vršiti na dva načina: prvič ulovi-
mo čim več tega črnuha, kadar uhaja iz 
dimnikov. Drugič pa — ker je boljše pre-
čiti nego lečiti — pospešujemo elektrifika-
cijo pogonske sile, prometil, kurjave in 
svečave. 

Japonska ženitev 
Pri japonskem zakonu gre predvsem za 

ohranitev družine. Ta razlog se upošteva 
pri bogatih in ubogih. Na ženitev gledajo 

, z verskega stališča. Tu gre za dogmatično 
zadevo, ne za družabno stvar. Vendar se 
cerkev ne meša v ženitovanjski obred. Os-
novna misel, ki vodi sklepanje zakonskih 
vezi, je čaščenje prednikov. To je podlaga 
Konfucijeve vere. Ta filozofija, zasnovana 
na Kitajskem, je prešla v šintoizem, ki je 
poleg budhifcma danes uradno verstvo na 
Japonskem. Umreti brez potomstva pome-
ni nesrečo, ki je kaj blizh pregrehe. Ne-
umrljivost pradedov in njih sreča v ono-
stranstvu je na tem, da se ohrani živ spo-
min na rajne v srcu njih, katerim so dali 
življenje. Zato je za hišo najhujše zlo, če 
ugasne brez nasledstva. Potemtakem je 
umljivo, da je dolžnost slednjega človeškega 
stvora: ženiti se ter imeti otroke. Razloge 
za razporoko je razumeti iz istega kulta. 
Sedem jih je: neporodnost, nezvestoba, ne-
poslušnost nasproti tastu in tašči, klepeta-
vost, kradljivost, ljubosumnost in neozdrav-
ljive bolezni. 
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strani kalna mavrica. Pogled nanjo je bil 
tako nenavaden, da ni dosti manjkalo, pa 
bi se mi bili izneverili živci. Nenadoma 
uzrem med dvema takima mavricama pra-
zen prostor. Preletela sem tisti kraj in 
razločila pod seboj kopno zemljo . . . « 

Amy Johnson 

V Portu Darwinu so Amy Johnsonovo 
sprejeli z navdušenjem. Neposredno po nje-
nem pristanku je prejela od angleške kra-

t ena 

ljeve dvojice brzojavko po kablu. Glasila 
se je: 

»Kralj in kraljica sta hvaležna in vzra-
doščena, da jima je bil sporočen siguren 
prihod miss Johnson, čestitata ji prisrčno 
k njenemu čudežnemu in pogumnemu činu.« 

Mac Donald pa je brzojavil roditeljem 
mlade letalke: 

»Z velikim zadoščenjem sem pravkar zve-
del, da je vaša hči sigurno prispela v Av-
stralijo. Prisrčne čestitke! Vsi občudujejo 
njen pogum in se radujejo njenega uspeha.« 

Londonski tisk zove Amy Johnson »idol 
Velike Britanije«, koje čin zasleplja Lind-
berghovo slavo. 

Dejanski — to je bilo več nego športni 
čin! In čeprav ne bo zaradi tega Lind-
berghova slava nič manj bleščeča, zasluži 
smrtni pogum dvajsetletne ženske, ki si je 
še ''lani služila svoj kruh v jurističnem od-
delku neke londonske zavarovalnice, nede-
ljeno občudovanje. 

In k temu: radost vsega naroda nad 
takšnim činom je znamenje časa. Danes 
žanje slavo pilot, ki tolče rekorde, junak 
tehnike, časi, ko so sloveli pesniki, misleci 
in modreci, spadajo menda v preteklost. A 
kdo ve, če ne bodo v prihodnjem veku »bo-
lestna sramota« bodočih generacij? 4 

H. Brecht (London) 

Ljubezen ii 
Profesor Heinrich Hartwein, eden najbolj 

znanih nemških psihiatrov trdi, da eo pe-
sniki in možje, kj pišejo in razpravljajo o 
ljubezni, naravnost hinavci in izdajalci svo-
jega spola. Kakor izjavlja imenovani znan-
stvenik, je polovica današnjega moškega in 
ženskega svela »pijana od ljubezni«. To je 
produkt »sentimentalnega nezmisla, ki ga 
fabricirajo pisatelji«. Profesor Hartwein za-
stopa stališče, da povprečni človek krene v 
stran s svoje prave poti, ne da bi se za-
vedal, »kaj je na tej stvari«. 

Hartwein nudi za stanje, ki ga opisuje, 
univerzalno zdravilno sredstvo v obliki nad-
zorovanja zakonov. Njemu bi bilo najljubše, 
če bi ljubezen odpravili in če bi namesto 
ljubezni navdali mladega doraščaijooega člo-
veka z večjo mero pameti. Dokler kličejo 
na pomoč znanoet. veli Hartwein, bo res-
nična zakonska sreča ostala bajka. 

Profesor izjavlja, da je znanost razpore-
dila človeška plemena na tri kategorije, ki 
jih poznamo pod imeni' »divjaki«, »kmetje« 
in »lovski tipi«. Vsak človek spada v éno 
izmed teh kategorij ne glede na pleme, 
barvo, podnebje in okolico. 

Kmetje in lovski tipi so strogi materia-
]ieti, ki 6i samj zastavijo smoter in ga do-
sežejo s težkim delom. Divjaki, ki so isto-
vetni s plemenitim tipom, obsegajo intelek-
tualce, sanjače, pesnike in umetnike. Upa-
nje. da bi ee mogel obnei.sti zakon med dve. 
ma ci?'-: ma lete znanstvene bi 

kategorije 
se moralo opustiti. Takšen par mora postati 
najneerečnejši na zemlji. Največja težava pa 

pravi profesor, spoznati in razločiti tip. 
Baš zaito na j bi moderna znanost pomagala 
mladim ljudem. 

»Lovski tip je živahen in stanoviten. On 
ali ona ima prodiren pogled io praviloma 
obokan nos. Ta tip se lahko raziloči od kmeč-
kega tipa, ki ima široka pleča, plosk nos, 
kratke noge in močne kite ter klone k 
tolšči. Tip plemenitih divjakov pa je krhek, 
hitronog in vitek. Zveze med osebami, ki 
pripadajo nasprotnim tipom, pravi profesor, 
ne morem dovolj priporočati; so namreč 
naravnost idealne. V takih zakonih ni pre-
pirov, v njih vlada mir in harmonija. Iz 
takšnih zakonov prihajajo najltjubkej.ši in 
najpametnejši otroci. Če bi človeštvo spre-
jelo to za pravilo, bi imel človeški rod od 
tega neizmerne koristi. Dobili bi pleme 
nadmož in nadžen, nastal bi nov tip ljudi, 
poseben tip nove norme, ki bi bil miren, 
inteligenten, pameten in iznajdljiv hkrati. 
Potem ne bi bilo več vojn, kajti novi člo-
veški tip se ne bj več spuščal v takšne pu-
stolovščine. Napočila bi doba tisočletnega 
k ra l j es tva . . .« 

To se čita kakor prikupno pisani roman. 
Osemdeset odstotkov domišljije in komaj 
dvajset odstotkov resnice. Človek dobi vtis, 
da in"< nred seboj zanimivo teorijo, ki pa 
ni n\ r ~ nego teorija. Življenje je dru-
g..čno in r se og'r ia po nj-r.1 r.i pa 



po knjigah, bo svoje znanje o ljudeh in o 
plemenih lahko neskončno obogatil/ Ne-
skončno dragocenejši kakor prikazen tiste-
ga bajnega tisočletnega kraljestva bi bila 
poljudno pisana knjiga, v kateri bi pisec 
ljudem položil na srce, kako velja vzgajati 
naraščaj in kakšna je njegova naloga. Res 
je, križanje med narodi, Anglosalksi, Slovani 
in Romani bi dalo ponoeite ljudi bojevitega 
duha, borbene narave, zdrave na duši in 
telesu, ne pa »trgovcev«, • kupčevalce, trgov, 
cev z dušami. Plemenita divjačina profesorja 
Hartweina pa je malo degenerirana, neko-
liko preveč .prefinjena in gre zdravim, ne-
iziprijenim naravam na živce ter sumljivo 
diši po eksotičnih dišavah. Kako bi bilo, 
ce hi malce prezračili temo »Higijena in . 
opasaost mešanja plemen«? Ker bivajo raz. 
lična, celo v jedru raznolika plemena na 
našem planetu, moramo z njimi računiti , 
razumeti njih vrednost ali nevrednost ter 
potegniti med enimi in drugimi jasno loč-
nico, ki deli prve od drugih. Le vprašajte 
tega ali onega fanatika enakosti, če bi bil 
pripravljen vzeti za ženo črnko, zamorko ali 
Kitajko. Nedvomno bo to z ogorčenjem od-
klonil. Tedaj obstojajo plemenske razlike. 
In tisočletno kraljestvo? 

Zastavite to vprašanje vojaškemu ali mor . 
nariškemu evropskemu veščaku. Odvrnil bo: 
»Čim boljše smo oboroženi, tem bliže smo 

tisočletnemu kraljestvu.« Potenitaikem ostane 
Vsakomur posebej pridržano, če hoče igra-
ti v življenju aktivno ali pasivno vlogo — 
razen njega ubogajo vsi lastno voljo kar 
ostane, pa imenujemo usodo narodov . . . 

Dr. L. Krueger 

Ženski pokret 
V zgodovini gusarstva se navajata dve 

ženi. Marija Read je slovela svoje dni po 
roparskih činih, Ana Bonny pa po tem, da 
se je poročila z razvpitim kapetanom 
Rackamom. A še dandanašnji se ženstvo 
odlikuje v korzarstvu. Nedavno je japonski 
parnik Deli Maru priplul čisto prazen v 
Hong Kong: spotoma ga je bila naskočila 
tolpa morskih razbojnikov pod zapovedni-
štvom neke ženske. Tekmica Marije Rea-
dove se je sredi morja zagnala na krov 
japonskega parnika na čelu svojega moštva, 
ki se je bilo skrilo med kitajske potnike v 
podpalubju. S samokresom v roki je ranila 
tri pomorščake in prisilila stražnega čast-
nika, da je odrinil v Bais Bay, znano zato-
čišče kitajskih piratov. Tam se je naklada 
izpraznila pod nadzorstvom bojevite moža-
karice. Očividno so vsi poklici dostopni 
Evinim hčeram. 
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Moški in ženski poklirï 
Po statistiki ameriškega državnega Wo-

men urada, ki mu je naloga nadziranje in 
pospeševanje ženskega dela, so našteli v 
Zedinjenih državah 572 poklicnih vrst. V 
537 poklicnih panogah se udejstvujejo tudi 
ženske. Za moške ostane torej samo še 35 
poklicev, ki jih lahko smatramo za njih 
domeno. Ampak — tako velijo komentarji 
statistike — odkar so bila zaključena poiz-
vedovanja o moških in ženskih poklicih, se 
je gotovo tudi še v nekatere preostalih 35 
panog vrinilo žensko osobje. Kajti, pravijo 
ameriški učenjaki, ki delajo iz takšnih sta-
tistik gospodarske in socialne zaključke: 
žensko delo danes ne pozna nobenih mej. 

Kako često in kako ostro so v prejšnjih 
desetletjih polemizirali proti temu, da se 
ženska poprijemlje vsakega dela! Zlasti 
težko stališče so imele zastopnice ženske-
ga spola tam, kjer so bile pionirke v svoji 
stroki. Moški so se držali napram »vsiljen-
ki« v njih poklic docela odklonilno, da, na-
ravnost sovražno! In večkrat se je dogo-
dilo, da so moški z vsemi silami delovali 
na to, da so ženski pristudili službo in po-
klic. Seveda so se našle v vseh poklicih 
ženske, ki niso vztrajale pogumno do zma-
ge in kot zmagovalke predsodkov pomagale 
oblikôvati nov obraz nove dobe. Dogajalo 
se je celo, da so ženske tudi tam, kjer so se 
čutile dovolj zmožne za kakšno delo, pre-
magali tisti nesrečni predsodki in so opu-
stile svoje prizadevanje za izenačenje z 
moškimi tovariši. In videti so bili primeri, 
ko je ženska sama stopila za stopnjo niže, 
kakor bi ji pristojalo. Tako se je sama 
poniževala, ko se je vdinjala za manj vred-
na dela kakor bi jih lahko bila opravljala. 
Tudi iz tega so možje napravili zaključek, 
ki je bil več ali manj porazen za ženski spol 
— obsodili so jo na to, da ni le njeno delo, 
ampak tudi njena miselnost »ženska«. 

Razvoj pa se ni dal ustaviti in zadržati. 
To, kar oznanja sedaj ameriška statistika, 
prav za prav ni nič kaj presenetljivo. Njeni 
rezultati samo pojasnjujejo današnji polo-
žaj. In naravnost izzivajo vprašanje, kako 
se je moglo zgoditi, da so se mogle zabrisati 
meje med ženskim in moškim delom. Na 
to vprašanje bi lahko odgovorili, da je na-
stal temeljit preobrat z ženskimi strokov-
nimi šolami. Ker pa nam to še ne more do-
cela pojasniti problema, je dobro, da si 
ogledamo drugo stran medalje — današnje 
stanje moškega pridobitnega dela. 

Kaj vidimo tukaj? Ali so moški zapo-
sleni le v Izrecno moških poklicih? Ali 
niso organizirali za industrijalizacijo nekoč 
domačega dela celih armad moških delav-
cev? Nekoč veljavni pojmi o ženskem in 
moškem delu so s tem doživeli preobrat. 
Obrnili so jih moški, ki so jeli po svetov-
ni vojni zaradi družabne preosnove delo-
vati tudi v ženskih poklicih- Primeru teh 
moških je kmalu sledil del moškega nara-
ščaja, ki so ga življenske razmere prepri-

čale, da so nekoč izgledov polni moški po-
klici danes tako rekoč brez bodočnosti. Za 
to pregrupacijo pridobitnega dela so dan-
danes značilni že napisi, ki jih čitamo na 
pročeljih slaščičaren, delikatesnih trgovin, 
pralnic perila, podjetij za likanje, snažil-
nih podjetij, delavnic, kjer se popravila iz-
vršujejo sproti in kjer delujejo na vodilnih 
mestih danes moški. Nekoč je bilo to dru-
gače. Takšna podjetja so vodile ženske in 
so jih po pravici smatrale za svoje torišče. 
Ali ni torej to skratka vlom v žensko po-
prišče? Seveda, moški so vedno smatrali, 
da imajo pravico do tega, da se polaste 
tega ali onega ženskega poklica — če se 
jim je le zdelo, da bodo imeli od tega kaj 
dobička! In v vročem boju za dobičkarstvo 
so svoje delo izpopolnili, poplemenitili. Po-
glej na primer kuhanje, ki so ga napravili 
najprej za umetnost, nato pa so ga po-
vzdignili naravnost v znanost! Ampak 
medtem ko so se moški nekoč, podžigani od 
poklicnega častihlepja, povzdignili v žen-
skih poklicih do voditeljev mojstrov in kra-
ljev, se danes zadovoljujejo s skromnim 
prostorčkom, ki jim zagotavlja vsakdanji 
kruhek. In posplošeno moško delo je tisto, 
ki v zvezi z vedno razširjajočo se žensko 
pridobitnostjo pripomore k temu, da po-
staja čedalje nezmiselnejše delati velike raz-
like med moškim in. ženskim delom. 

Ta razmejitev se da tem manj izvesti, 
čimbolj se širi mehanizacija vsega dela, 
čimbolj se bliža vsako delo popolnosti. Za 
izključno moška moremo danes smatrati 
samo tista opravila, kjer se od delavca terja 
telesna moč in vztrajnost. Kot izrecno žen-
ska dela pa veljajo samo tiste pridobitne 
panoge, kjer je potrebna ročna spretnost, 
izvedba nežnih podrobnosti, potrpljenje in 
ljubka pozornost. Tako kaže slika delovne-
ga sveta v čedalje jasnejših konturah, da 
kompas poklicnega dela ne meri na ločitev, 
marveč na skupnost spolov. In baš to je 
tisto, kar bo sčasoma prineslo ženski go-
spodarsko enakost z moškim. 

Rešitev nagradne naloge 
v štev. 22. 

— Ubogi umetnik je opazil, da si dela 
vratar pot skozi množico s klici in z vihte-
njem ključev nad seboj. Zato mu je vsak rad 
naredil prostor. Umetniku je bilo treba le 
rožljati z ključi, pa je prišel do vhoda. Ka-
ko se je tam rešil jeze razočarane množice, 
kronika ne poroča. — Pravilnih rešitev emo 
prejeli to pot izredna malo, dasiravno nalo-
ga ni bila težka. Žreb je določil naslednja 
naročnike za nagrado: Ivan Blaško, Plani-
na pri Rakeku; Jože Koželj, Varaždin; Jo-
sip Zalar. Ribnica; Ema Lehmamova, Št. 
Janž na Dolenjskem in Stanko Zupančič, 
Dravograd. 


